$ suzuxi

Description: ROOF BASKET Part Number: 99177-78R00

Applications Model(s): JIMNY (GJ) Assembly Time: 0,6h INSTALLATION INSTRUCTIONS
Beschreibung: DACHKORB Teile Nr.: 99177-78R00

Verwendung: JIMNY (GJ) Montagezeit: 0,6h MONTAGEANLEITUNG

Designation: CORBEILLE DU TOIT Numéro d’article: 99177-78R00

Utilisation: JIMNY (GJ) Durée de montage: 0,6h INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Descrizione: CESTO PER TETTUCCIO Codice Art.: 99177-78R00

Applicazioni: JIMNY (GJ) Tempo di montaggio:  0,6h MANUALE DI INSTALLAZIONE
Descripcion: CESTA PARA EL TECHO Referencia: 99177-78R00

Aplicacion: JIMNY (GJ) Tiempo de montaje: 0,6h INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Meprypagn: KAANAGI OPOOHX Mépog ApiBudg: 99177-78R00 .

Xpnon: JIMNY (GJ) Zuvéheuan xpovo: 0,6h OAHI'IEZ EFKATAZTAZHZ

Leiras: TETOKOSAR Rész szama: 99177-78R00 z z a
Alkalmazas: JIMNY (GJ) Beszerelési idé: 0,6h BESZERELESI UTMUTATO

Opis: KOSZ NA DACH Numer Czesci: 99177-78R00 .
Zastosowanie: JIMNY (GJ) Czas Montazu: 0,6h INSTRUKCJE MONTAZU
Beskrivelse: TAGBOKS Varenummer: 99177-78R00

Anvendelse: JIMNY (GJ) Monteringstid: 0,6h INSTALLATIONSVEJLEDNING
Beschrijving: DAKMAND Onderdeel nummer: 99177-78R00

Toepassing: JIMNY (GJ) Installatietijd: 0,6h INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE
Beskrivelse: TAKKURV Delenummer: 99177-78R00

Applikasjoner: JIMNY (GJ) Monteringstid: 0,6h MONTERINGSINSTRUKSJONER
Popis: STRESNI BOX Cislo dilu: 99177-78R00

Pouziti: JIMNY (GJ) Doba sestavovani: 0,6h POKYNY K INSTALACI

Kuvaus: KATTOKORI Osanumero: 99177-78R00

Kayttokohteet: JIMNY (GJ) Asennusaika: 0,6h ASENNUSOHJEET

Onuc Ons: KOP3VMHA HA OAX ApTtukyn Ne: 99177-78R00

BUKOPUCTaHHS B Yac 36upaHHs: 0,6h IHCTPYKUJ;I 3' BCTAHOBHEHH;I
Mogaeni: JIMNY (GJ)

Opis: STRESNY Ko6S Cislo dielca: 99177-78R00 . ” .

Pouzitie: JIMNY (GJ) Cas montaze: 0,6h NAVOD NA INSTALACIU
Beskrivning: TAKBOX Delnummer: 99177-78R00

Anvandning: JIMNY (GJ) Monteringstid: 0,6h MONTERINGSANVISNINGAR
Descriere: COS$ PENTRU PLAFON Numar piesa: 99177-78R00

Aplicatii: JIMNY (GJ) Timp de asamblare: 0,6h INSTRUCTIUNI DE INSTALARE
Opis: KROVNA KOSARA Broj dijela: 99177-78R00

Primjena: JIMNY (GJ) Vrijeme sastavljanja: 0,6h UPUTE ZA POSTAVLJANJE
Tanimi: PORT BAGAJ FILESI Parga no.: 99177-78R00 .

Kullanim yeri: JIMNY (GJ) Montaj suresi: 0,6h MONTAJ TALIMATI

Opis: STRESNA KOSARA Stevilka dela: 99177-78R00

Podrocja uporabe: JIMNY (GJ) Cas montaze: 0,6h NAVODILA ZA NAMESTITEV

Descrigéo: CESTO DE TEJADILHO Numero da Peca: 99177-78R00 - -
Aplicagdes: JIMNY (GJ) Tempo de Montagem:  0,6h INSTRUC'OES DE INSTALAQAO
Onucaxue: KOP3VHA ONA KPbILWN Howmep petanu: 99177-78R00

MpumeHeHus: JIMNY (GJ) Bpemsi c6opku: 0,6h MHCTPYKL'!MM no YCTAHOBKE

1/33

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

28.05.2018



%

SUZUKI

CONTENTS
INHALT
CONTENU
CONTENUTO
CONTENIDO
MEPIEXOMENA
TARTALOM
ZAWARTOSC

INDHOLD

INNHOLD

OBSAH

BMICT
OBSAH
INNEHALL

@
7

CONTINUT

(74
>
o
§

iCINDEKILER
VSEBINA
CONTEUDO

COOEPXXAHUE

©
S

@ nvorE:

Installing ROOF BASKET requires a 78901-78R1*,
sold separately.

@ romn

Per installare il CESTO PER TETTUCCIO occorre
un 78901-78R1* venduto separatamente.

@ wvecuecvzEs:

A TETOKOSAR felszereléséhez kiilon beszerezhets
78901-78R1* sziikséges.

D vs:

Installatie van een DAKMAND vereist een 78901-
78R1*, die afzonderlijk verkocht wordt.

@ Hvou:

KATTOKORI asentamiseen vaaditaan teline 78901-
78R1* joka myydaén erikseen.

@ ANMARKNING:

Att installera en TAKBOX kréver en 78901-78R 1%,
séljs separat.

@ NOT:

PORT BAGAJ FILESI monte edilmesi bir 78901-
78R1 gerektirir*, ayri satilir.

Q@ rPumEUAHVE:

Ycmaroska KOP3UMHA /151 KPbILLW mpebyem
ucnonb3osaHusi 78901-78R1*, npodasaemozo
0mOersibHO.

© AvmERKUNG:

Zur Montage des DACHKORB ist ein 78901-78R1*
erforderlich, separat erhéltlich.

© rom:

Para instalar el CESTA PARA EL TECHO se requiere
un 78901-78R1% a la venta por separado.

@ uwaca:

Do instalacji KOSZ NA DACH wymagany jest pro-
dukt 78901-78R1*, sprzedawany oddzielnie.

@ verk:

Montering av TAKKURV krever en 78901-78R1*,
selges separat.

@ [IPUMITKA:

[nsa ycmaHoeku KOP3WHA HA OAX BATAXKY Bam
3Hadobumbcsi 78901-78R1 *, akuli npodaembcs
OKpemo.

@ nori:
Instalarea COS PENTRU PLAFON necesitd un
echipament 78901-78R1 *, vandut separat.

© oroumsa:

Name$canje STRESNA KOSARA zahteva 78901-
78R1*, ki se prodaja lo¢eno.

@ revarauE:

Le montage du CORBEILLE DU TOIT exige un
78901-78R1* vendu séparément.

© sHMEIsH:

H eykardoraon ng KAAAGI OPOPHZ amairei éva
78901-78R1%, 10 orroio mMwAceiral xwpioTa.

@ NOTE:

Montering af TAGBOKS kraever en 78901-78R1%, der
seelges separat.

& rozNAMKA:

Instalace STRESNI BOX vyZaduje 78901-78R1*, k
zakoupeni samostatné.

@ POZNAMKA:

Inétalacia STRESNY K6S vyzaduje 78901-78R1%,
dostupné osobitne.

@ NAPOMENA:

Instaliranje KROVNA KOSARA zahtijeva 78901-
78R1* koji se prodaje posebno.

@ NOTA:

Instalar um CESTO DE TEJADILHO exige uma peca
78901-78R1%, vendida em separado.
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TOOLS
REQUIRED

OUTILS NE-
CESSARIES

WHCTPYMEHTbI
TPEBYETCHA

SZUKSEGES
ESZKOZOK

NGDVENDIGT
VARKTQJ

VERKT@Y
PAKREVD

TYOKALUT
TARVITAAN

VERKTYG
KRAVS

ALATI
POTREBNA

ORODJA
POTREBNA

NOTWENDIGE
WERKZEUGE

ATTREZZATURA
RICHIESTA

HERRAMIENTAS
NECESARIAS

VEREISTE
WERKTUIGEN

e

n

10 mm

2

IHCTPYMEHTH WYMAGANE
(A
NMOTPIBEH NARZEDZIA
E 10 mm 1500 x 1500
" mm

NASTROJE INSTRUMENTE
POZADOVANE NECESAR
AMNAITO'YMENA N ARAGCLAR %  Work mat Munkaszényeg Tyoskentelyalusta Calisma mati
EPFAAEIA GEREKLI Arbeitsmatte Mata robocza Po6Gouunit knnumok Delovni podstavek

Tapis de travail Arbejdsmatte Pracovna rohoz Tapete de trabalho
NASTROJE FERRAMENTAS Tappetino da lavoro Werkmat Arbetsmatta Pa6ouuin kospuk
POZADOVANE NECESSARIO Estera de trabajo Arbeidsmatte Covor de lucru

Pracovni rohoz

XaAdki epyaoiag Radni prostira¢

(c: M IMPORTANT

A WARNING / A\ CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol £\ and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special

> W WICHTIG (- W IMPORTANT

A WARNUNG / AA ACHTUNG / BEMERKUNG: A\ AVERTISSEMENT / A\ ATTENTION / AVIS:

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
sorgfaltig befolgen. tions.

Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das Pour mettre en évidence des informations particulieres, le

meanings. Symbol A\ und die Worter WARNUNG, ACHTUNG und symboIeAet les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et
Pay special attention to the messages highlighted by these BEMERKUNG besondere Bedeutung. AVIS ont des significations spéciales.
signal words: Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte Faire tout particulierement attention aux messages mis en

hervorgehoben sind:

A WARNUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod fiihren kann.

A ACHTUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
kleineren oder geringen Verletzung fiihren kann.

O BEMERKUNG

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schaden am
Fahrzeug oder an der Ausristung fiihren kann.

évidence avec des termes d‘avertissement :

A AVERTISSEMENT

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a
mort ou blessure grave.

A ATTENTION

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu a des
blessures mineures ou modérées.

0 AVIS

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou I'équipement.

A WARNING

Indicates a potential hazard that could result in death or
serious injury.

A CAUTION

Indicates a potential hazard that could result in minor or
moderate injury.

O NOTICE

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

NOTE:
Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

ANMERKUNG:
Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verstandlicher machen.

REMARQUE:
Indique une information spéciale utile pour rendre I'entretien
plus facile ou les instructions plus claires.
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A\ AVVERTIMENTO / A\ ATTENZIONE / AVVISO:

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni piu
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal
simbolo A\ e dalle parole AVWVERTIMENTO, ATTENZIONE
e AVVISO.

Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

A AVVERTIMENT

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

(s W IMPORTANTE

A\ ADVERTENCIA / A\ ATENCION / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.

Para resaltar las informaciones mas relevantes, el
simbolo A y las palabras ADVERTENCIA, ATENCION y
AVISO revisten una especial importancia.

Preste especial atencion a los mensajes destacados con
estas palabras:

A ADVERTENCIA

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

(= M SHMANTIKO

A\ NPOEIAOMNOIHEH / A MPOXOXH / ANAKOINQZH
AlaBdaoTe 10 TTAPOV eyXEIPIOIO KAl AKOAOUBEIOTE TIPOTEKTIKG
TIG 0ONYi€g TTOU TTEPIEXOVTAI OE QUTO.

Mo va 50B€i Eppacn oTig I8IKEG 0dnyieg, To oUpBoro AN Kai
o1 Aégeig MPOEIAOTMOIHZH, MPOXOXH kai ANAKOINQZH
€xouv eIdIKf onuaaia.

AwoTe 1910iTEPN TTPOCOYXN OTA PNVUPATA TTOU ETTIONHAiVOVTAl
atd auTég TIG AEEEIG OrjHaTog:

A NMPOEIAOMNOIHZH

YTrodeIkvUel évav evOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET
ETMPEPEI TO BAVATO 1) CORAPO TPAUUATIOHO.

A ATTENZIONE

A ATENCION

A NPOZOXH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

YTrodeIkvUel évav eVOEXOUEVO KiVOUVO TTOU PTTOPET Va
ETIPEPEI EAAPPU 1) PHETPIO TPAUPATIONO.

0@ AvVISO

0 AVISO

@ ANAKOINQZH

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehiculo o el equipo.

YTrodeIkvUel évav evOEXOUEVO KIVOUVO TTOU PTTOPET Va
oupBEi o€ OXNpa i o€ eEOTTAIONO pe BAGRN.

NOTA:
Le informazioni cosi contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono pit comprensibili le istruzioni.

4l FONTOS |

A\ FIGYELMEZTETES / A\ ERTESITES / MEGJEGYZES
Kérjiik, figyelmesen olvassa el és kdvesse az itt talalhato
utasitasokat.

A specialis informaciok kiemelése érdekében a A jelésa
FIGYELMEZTETES, ERTESITES és MEGJEGYZES szavak-
nak specidlis jelentésiik van.

Kiléndsen tgyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt (izene-
tekre:

Egy potencialis veszélyre utal, mely halalt vagy komoly
sérlilést okozhat.

NOTA:
Indica una informacion especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones.

"l WAZNE |

A\ OSTRZEZENIE / A\ PRZESTROGA / UWAGA

Prosimy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje i
postepowac zgodnie z jej wskazaniami.

Aby podkresli¢ szczegdlne informacje, symbol A istowa
OSTRZEZENIE, PRZESTROGA i UWAGA majg szczegdlne
znaczenie.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wiadomosci zaznaczo-
ne tymi stowami wskazujgcymi:

A OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

A ERTESITES

A PRZESTROGA

Egy potencidlis veszélyre utal, mely kisebb vagy kézepes
sérilést okozhat.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do drobnych lub umiarkowanych obrazen.

SHMEIQZH:
YTodeikvUel €18IKEG TTANPOPOPIEG TTOU DIEUKOAUVOUV TN
ouvtApnon 1y dlaca@nvifouv Tig 0dnyieg.

o< VIGTIGT |

A\ ADVARSEL / A GIV AGT | BEMAERK

Lees venligst denne manual og fglg anvisningerne i den
omhyggeligt.

Symbolerne A\ og ordene ADVARSEL, GIV AGT og
BEMARK har seerlige betydninger for at understrege seerlige
oplysninger.

Veer seerligt opmaerksom pa de meddelelser, der er frem-
hzevet med disse ord:

A ADVARSEL

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage dedsfald
eller alvorlig personskade.

A GIV AGT

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage mindre eller
moderat skade.

©® MEGJEGYZES

OUWAGA

O BEMAERK

Egy potencialis veszélyre utal, mely kart okozhat a
jarmiiben vagy a berendezésben.

Wskazuje potencjalne zagrozenie, ktére moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia pojazdu lub sprzetu.

Angiver en potentiel fare, der kan forarsage beskadigelse
af koretgjet eller udstyret.

MEGJEGYZES:
Specidlis informaciot jelol a kdnnyebb karbantartas és az
utmutaté jobb megérthetésége érdekében.

D EEVTI

A WAARSCHUWING / A LET OP / OPMERKING

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.

Om speciale informatie te benadrukken, hebben het
symbool A en de woorden WAARSCHUWING / LET OP /
OPMERKING een speciale betekenis.

Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

A WAARSCHUWING

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

UWAGA:
Wskazuje specjalne informacje celem utatwienia konserwaciji
lub objasnienia instrukcji.

(no B VIKTIG

A\ ADVARSEL / 4\ OBS / MERK:

Les denne veiledningen og falg instruksjonene naye.

For & legge vekt pa spesialinformasjon har symbolet A\ og
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Veer szerskilt oppmerksom pa meldinger som er merket med
disse signalordene.

A ADVARSEL

Angir en potensiell fare som kan fgre til dad eller alvorlig
skade.

NOTE:
Angiver szerlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gere vejledningen klarere.

(cz M DULEZITE

A VAROVANI / AA UPOZORNENI / OZNAMEN::
Prectéte si prosim tuto prirucku a peclivé dodrzujte pokyny
Vv ni obsazené. Na zdUraznéni specialnich informaci ma
symbol A a slova VAROVANI/UPOZORNENI/OZNAMENI
specialni vyznam.

Vénujte zvlastni pozornost sdéleni zvyraznénému témito
signalnimi slovy:

A VAROVANI

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek umrti nebo vazné poranéni.

A LET OP

A OBS

A UPOZORNENI

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fgre til mindre eller
moderat skade.

Oznacuje potencialni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek stfedni nebo mirné poranéni.

O OPMERKING

O MERK

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

Angir en potensiell fare som kan fere til skade pa
kjoretoy eller utstyr.

N.B.:
Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

MERK:
Angir spesiell informasjon for & gjere vedlikehold enklere
eller instruksjoner klarere.

© OZNAMENI

Oznacuje potencidlni riziko, které by mohlo mit za nasle-
dek poskozeni vozidla nebo zafizeni.

POZNAMKA:
Oznacuje specidlni informace zajistujici jednodussi udrzbu
nebo jasnéjsi pokyny.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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A VAROITUS / A HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tdma kayttdopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkilla A ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset.
Kiinnita erityistéd huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessa
on nama huomiosanat:

A VAROITUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

A HUOMIO

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa
vahaisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

O HUOMAUTUS

limaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa
ajoneuvoa tai varusteita.

HUOM:
limaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventamiseksi.

(sc MVIKTIGT

A\ VARNING / A VAR FORSIKTIG / OBSERVERA:

L&s denna manual och f6lj noga instruktionerna i den.

For att markera viktig information har symbolen A\ och
orden VARNING, VAR FORSIKTIG och OBSERVERA
speciella betydelser.

Var sérskilt uppmarksam pa meddelanden markerade med
dessa signalord:

A VARNING

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dodsfall eller
allvarlig skada.

[us l BAXKITMBO

A YBATA | A OBEPEXHO / BAXIUBO:

YBaXkHO npoynTaiiTe Lie KepiBHULTBO Ta peTenbHO
[OTPUMYITECH BUKNAAEHUX Y HbOMY iIHCTPYKLit. Baxnuea
iHchopmaLis no3HayeHa CMMBONIOM A\ i cnosamun YBATA,
OBEPEXHO a6o BAXIVBO.

3Bepraiite ocobnuBy yBary Ha NoBiAOMIEHHS, NO3HaYEHi
LMMW CUTHaNbHUMI CIIOBaMU:

A YBA

Mo3Hayae noTeHUiiHy Hebe3neky, Lo MoXe Npu3BecTn
A0 cmepTi abo 3Ha4HOi TpaBMU.

A OGEPEXHO

Mo3Hayae noTeHLiiHy Hebe3neky, Lo MoXe Npu3BecTn
[0 HeaHayHoi TpaBMK abo TpaBMW CepeHbOTO CTYMEHIO.

O BAXIIMBO

Mo3Havae noTeHLinHy Hebeaneky, Lo MOXe NpU3BEeCTU
[0 NMOLUKOKEHHSA aBTOMOGINA abo obnaaHaHHs.

TNMPUMITKA:

Mo3Havae ocobnwBy iHpopMaLlito, Lo Mae Ha MeTi
nonerwunT o6cnyroByBaHHA abo NPOSICHUTY NEBHI MOMEHTN
B iHCTPYKLii.

(<ol IMPORTANT

A ATENTIE/ A\ AVERTISMENT / NOTA:

Va rugam, cititi acest manual si urmati instructiunile cu grija.

Pentru a scoate in evidenta informatiile importante,

simbolul A\ si cuvintele ATENTIE, AVERTISMENT si NOTA

au semnificatji speciale.

Acordati mare atentie mesajelor precedate de aceste cuvinte
de semnalare:

A ATENTIE

Indica un posibil pericol ce poate duce la deces sau rani
grave.

(s« @ DOLEZITE

A\ VAROVANIE / A\ UPOZORNENIE / POZNAMKA:
Precitajte si tento navod a désledne dodrziavajte uvedené
pokyny. Na zdéraznenie osobitnej informéacie maju symboIA
a slova VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNAMKA
osobitny vyznam.

Spravam zvyraznenym tymito slovami venujte zvlastnu
pozornost:

A VAROVANIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré mbéze viest k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

A UPOZORNENIE

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
drobnému alebo miernemu zraneniu.

O POZNAMKA

Oznacuje mozné ohrozenie, ktoré moze viest k
poskodeniu vozidla alebo zariadeni.

POZNAMKA:
Oznacuje osobitnu informaciu na ulah¢enie udrzby alebo
objasnenie pokynov.

= M VAZNO

A UPOZORENJE / A\ OPREZ / NAPOMENA:

Procitajte ove upute i slijedite ih pozorno. Posebne
informacije posebnog znacenja istaknute su simbolom Ai
rije¢ima UPOZORENJE, OPREZ i NAPOMENA.

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim
signalnim rijecima:

A UPOZORENJE

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti smrt ili teSke ozljede.

A VAR FORSIKTIG

A AVERTISMENT

A OPREZ

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller
medelsvar skada.

Indica un posibil pericol ce poate duce la rani minore sau
moderate.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti manje ili srednje teske ozljede.

O OBSERVERA

O NOTA

O NAPOMENA

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador pa
fordonet eller utrustningen.

Indica un posibil pericol ce poate duce la deteriorari ale
vehiculului sau echipamentului.

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla
prouzrociti Stetu na vozilu ili opremi.

ANMARKNING:
Indikerar sérskild information for att géra underhall enklare
eller fortydliga instruktioner.

@ [IYEE

A UYARI/ A DIKKAT / AGIKLAMA:

Lutfen bu kilavuzu dikkatle okuyun ve icindeki talimatlari
ozenle uygulayin.

Ozel bilgileri vurgulamak igin, 4k simgesi ve UYARI, DIKKAT
ve NOT kelimeleri agagidaki anlamlarda kullanilmistir.

Bu kelimelerle vurgulanan agiklamalara 6zellikle dikkat
ediniz:

A UYARI

Olim veya agir yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOTA:
Indica informatii speciale pentru a facilita intretinerea sau
clarificari ale instructiunilor.

O NEEING

A\ 0POZORILO / A POZOR / OPOMBA:

Preberite ta priro€nik in pozorno sledite navodilom v njem.
Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol Ain
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

Bodite $e posebej pozorni na sporodila, ki so poudarjena s
temi signalnimi besedami:

A OPOZORILO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
resne poskodbe.

NAPOMENA:
Ukazuje na posebne informacije za olak$avanje odrzavanja
ili pojasnjavanje uputa.

(> M IMPORTANTE

A Aviso/ A cuibaDo / INFORMAGAO:

Leia este manual e siga atentamente as instru¢des nele
contidas. Para destacar as informagdes especiais, o simbolo
A e as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMACAO tém
significados especiais.

Tome especial atengdo as mensagens evidenciadas por
estas palavras de adverténcia:

A AVISO

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte
ou lesédo grave.

A DIKKAT

Cok hafif veya hafif yaralanma ile sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

O ACIKLAMA

Aracinizda ya da Uriinde hasarla sonuglanabilecek bir
potansiyel tehlikeyi belirtir.

NOT:
Bakimi kolaylastiran ve kullanim talimatlarinin daha kolay
anlasiimasini saglayan 6zel bilgilere isaret eder.

APOZOR

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzro¢i blage ali
zmerne poSkodbe.

A CUIDADO

Indica um perigo potencial que pode resultar numa leséo
ligeira ou moderada.

O OPOMBA

O INFORMAGCAO

Oznacuje mozno nevarnost, ki lahko povzroéi $kodo na
vozilu ali opremi.

OPOMBA:
Oznaduje posebne informacije, ki omogocajo lazje
vzdrzevanje ali razjasnjujejo navodila.

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos
no veiculo ou nos equipamentos.

NOTA:
Indica uma informagao especial para facilitar a manutengéo
ou tornar as instrugcdes mais claras.
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A MNPEOOCTEPEXEHUE 7'\ NPEOYNPEXOEHUE /
YBEOOMINEHUE:

MoxanyicTta, BHMMaTENbHO 03HAaKOMLTECH C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM, U TOYHO BbINONHANTE npencraBneHHble

B HEM UHCTPYKUUN. B uensax akueHTUpoBaHUA BHUMaHUA
Ha cneumaanoﬁ MH(bOpMaLI,I/II/I, cnMmBon A n cnosa
NPEOOCTEPEXXEHUE, MPEAYMPEXOEHWE n
YBEOOMITEHWE unmetoT ocobble 3HaYeHus:.
Heobxoanmo yaensitb 0co6oe BHUMaHWE COOBLLEHNSIM,
BblAensaemMblM C UCNOSIb30BAHMEM 3TUX CUrHANbHbIX CMNOB:

A NPEQOCTEPEXEHUE

YkasblBaeT Ha NOTEHLManbHYy ONacHOCTb, pe3yrnbTaToM
KOTOPOW MOTYT BbITb NPUYMHEHNE CMEPTN UMW CEPbe3HbIX
yBeuun.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Yka3blBaeT Ha NOTEHLMANbHYIO OMAacHOCTb, Pe3ynbTaTom
KOTOPOW MOTyT BbiTb TPABMbI Manow UNu cpeaHei TSHKECTU.

O YBEJOMJIEHUE:

YkasbiBaeT Ha NoTeHLMarbHyto OMacHOCTb, Pe3ynsTaToM
KOTOPOW MOryT GbITb NOBPEXAEHNSI aBTOMOOUIS Unn
obopyaoBaHus.

MPUMEYAHME:

Yka3ablBaeT Ha crieLmarnbHyo UHopmaumio,
npeaHasHaveHHyto 4515 Toro, 4To6bl caenarb TeXHUYeckoe
obcnyxueaHue Gonee NerkuM Unu MHCTpykuun Gonee
ACHLIMM.

« Park the vehicle in a safe spot with applying parking brake and keep the ignition key removed before

(e } Preparation

installation.
before ' ' .
. * Be sure not to damage any vehicle parts.
Installation » Check that all the parts are contained in the kit as shown in contents section.
Vorbereitu ngen * Vor der Montage, das Fahrzeug in Sicherheit parken, die Handbremse betéatigen und den Zindschlissel
abziehen.

vor der Montage

» Achten Sie darauf, daR Sie keine Fahrzeugteile beschadigen.
* Priifen Sie, ob alle Teile, die im Installationssatz enthalten sind, im Abschnitt Inhalt gezeigt werden.

Préparatifs » Garer le véhicule dans une tache slre avec le frein de stationnement appliqué et maintener la clef
d‘allumage enlevée avant installation.

avant le Fmag . "

* Veillez a ne pas endommager des parties du véhicule.

montage « Vérifier que toutes les piéces contenues dans le kit sont montrées dans la section de contenu.

Preparativi * Prima di iniziare I'installazione parcheggiare il veicolo in un luogo sicuro, attivare il freno di stazionamento
per il e rimuovere la chiave di accensione.

. * Prestate attenzione in modo da non danneggiare parti del veicolo.
montagglo « Verificare che siano presenti tutti i pezzi indicati nella lista del contenuto dell'imballo.

Preparacién * Estacione el vehiculo en un lugar seguro con el freno de estacionamiento accionado colocado y no
introduzca mantenga retirada la llave de encendido antes de la instalacion.

antes de la ) ga reir . )

. . » Asegurese de no dafiar ninguna pieza del vehiculo.

instalacion » Compruebe que el kit incluya todas las piezas que se indican en el apartado de contenido.

I'Iposroumoia * Z100PeUoTE TO OXNMUa O€ £va a0PAAEG onuEio BALOVTAG TO XEIPOPPEVO Kal va EXETE TO KAEIDI ByaApévo
mPIV TNV amd T [JI'C'G TIPIV aTro ’Tnv vaaTc:mTcxor]. ' ’ ’
. * BeBaiwBeite va pnv kaveTe {nNUIG o€ OTTOIOOATIOTE £OPTANATA TOU OXAMATOG.
EYKATAOTAOT) * EAéyETe 6T OAa Ta eCopTAUATA TTEPIAAUBAVOVTAI GTO KIT, OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA TWV
TTEPIEXOMEVWIV.
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@ Elokészuletek » A beszerelés elétt a jarmivel parkoljon le biztonsagos helyen, a gyujtokulcsot pedig vegye ki.
- » Gy z djon meg arrol, hogy nem sérti meg a jarm semmilyen részét.
a beszerelés « Ellenérizze, hogy a tartalom szakaszban felsorolt részek mindegyike megtalalhaté a készletben.

elott

Przygotowanie * Przed montazem nalezy zaparkowac pojazd w bezpiecznym miejscu, wigczy¢ hamulec postojowy i wyjgc
kluczyk.
przed oo . S
. * Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ czesci pojazdu.
montazem » Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg zawarte w zestawie, jak pokazano w sekcji zawartosci.
Forberedelser * Parkér koretgjet pa et sikkert sted, indkobl handbremsen og tag startngglen ud far monteringen.

» Sogrg for ikke at beskadige nogen af kgretgjets dele.
» Kontrollér, at alle dele af saettet, som vist i indholdsafsnittet, er til stede.

for
monteringen

Voorbereiding  Parkeer het voertuig voor de installatie op een veilige plaats, schakel de parkeerrem in en neem de
voor contactsleutel uit het slot.

* Let op dat geen onderdelen van het voertuig beschadigd raken.

de montage * Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn die op de lijst van de inhoud van de verpakking staan.

Forberedelse * Parker kjgretayet pa et sikkert sted med handbrekket pa og fiern tenningsngkkelen far montering.
for « Se til at ingen kjgreteydeler skades.
. » Kontroller at alle delene i settet er tilstede i henhold til det som er vist under innhold.
montering
P‘ﬁprava  Zaparkujte vozidlo na bezpecném misté za pouziti parkovaci brzdy a pfed instalaci vyjméte kli¢ ze
> zapalovani.
pied pat T
s . » Davejte pozor, abyste neposkodili néjakou ¢ast vozidla.
instalaci » Oveéfte, zda jsou vSechny dily soucasti sady, jak uvadi ¢ast s obsahem.
Valmistelu » Pysakoi ajoneuvo turvalliseen paikkaan, kytke seisontajarru ja irrota virta-avain ennen asennusta.

* Huolehdi siita, ettd ajoneuvon mikaan osa ei paase vaurioitumaan.

S * Tarkista, etta pakkauksen kaikki osat ovat tallessa, kuten on osoitettu kohdassa Sisalto.

asennusta

an rotyBaHHs * [NepLu Hixk po3noYaT BCTAHOBIEHHS!, NpUNapKyiTe aBToMobinb y 6e3ne4HoMy MicLli, 3acTocyBaBLLM
pYy4He ranbMo 1 BUTATHYBLUM KoY 3anantoBaHHs.

Ao * ByabTe o6epexHi, Wob He NOLIKOAUTM XKOAHOI AeTarni aBToMobins.

BCTaHOBJIEHHS * [epeBipTe HasBHICTb yCix AeTanen y Habopi 3rigHO A0 LbOro po3giny.

Priprava * Pred inStalaciou vozidlo zaparkujte na bezpe€nom mieste, zatiahnite parkovaciu brzdu a vyberte klu¢
zapalovania.

pred pat e

i . . » Davajte pozor, aby ste neposkodili Ziadne Casti vozidla.

inStalaciou « Skontrolujte, ¢i sa v stprave nachadzaju vSetky Casti, ktoré su uvedené v ¢asti Obsah.

Forberedelse « Parkera fordonet pa en saker plats och dra at handbromsen. Ta ut startnyckeln innan monteringen.

» Se till sa att du inte skadar nagra av fordonets delar.

fore * Kontrollera att alla delarna finns med som visas pa bilden i innehallsektionen.

montering

Pregétire « Parcati vehiculul intr-un loc sigur, cu frana de mana trasa si scoateti cheia din contact inainte de
A instalare.

inaintea NN o : ,

. o * Asigurati-va ca nu deteriorati nicio piesa a vehiculului.

instalarii « Verificati daca toate piesele sunt incluse in set, asa cum este specificat in sectiunea de continut.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES
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@ Priprema prije
postavljanja

* Parkirajte vozilo na sigurnom mijestu i povucite ruénu ko€nicu te izvadite klju¢ iz cilindra prije postavljanja.
* Pripazite da ne ostetite dijelove vozila.
* Provjerite jesu li prilozeni svi dijelovi prikazani u odjeljku sadrzaja.

Montaj « Aracinizi guvenli bir yere, el freni ¢ekili halde park edin ve montaja baglamadan 6nce kontak anahtarini
- - cikarin.

L * Aracinizin herhangi bir parcasina zarar vermemeye dikkat edin.

hazirhk » Uriin kitinde eksik parga olup olmadidini, igindekiler kismindaki bilgiyle kargilagtirarak kontrol edin.
Priprava « Parkirajte vozilo na varno mesto, zategnite ro¢no zavoro in izvlecite klju¢ za vzig motorja.

* Pazite, da ne poskodujete delov vozila.
* Preverite, ali so v kompletu prilozeni vsi deli, navedeni v razdelku Vsebina.

pred
namestitvijo

Preparativos « Estacione o veiculo em local seguro travando-o com o travédo de méo e mantenha a chave fora da
ignicao antes da instalacgéo.

antes da_, * Tenha o cuidado de n&o danificar nenhuma parte do veiculo.

Instalagao « Verifique se o kit contém todas as pegas conforme mostradas na secg¢éo do contetldo.

nOﬂrOTOBKa  3anapkoBaTb aBTOMOGWIb B GE30MacHOM MECTE C UCMOMb30BaHNEM PYYHOro TOPMO3a, U U3BMeYb KoY
3aXUraHus nepen TeM, Kak Ha4yaTb YCTaHOBKY.

nepeAn U * Y0CTOBEPUTLCA B TOM, YTO HUKAKWUE AeTany aBToMobunsi He GyayT NOBPEeXaeHbI.

yCTaHOBKOU * MpoBepuTb, 4TOGLI B KOMMNEKTE GbiNy B HANMYMK BCe AeTanu, B COOTBETCTBUM C NOKa3aHHbIM B
pasfene, KacarLeMcs coaepKaHus.

A~ < [0
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© nore:

Be certain to give this INSTALLATION INSTRUCTIONS to the customer after work
is finished.

@ revARQUE:

Soyez sir d’avoir donné ces INSTRUCTIONS DE MONTAGE au client aprés le
travail.

©© nom:

Asegurese de entregar estas INSTRUCCIONES DE INSTALACION al cliente una
vez finalizados los trabajos.

@ wecuecyzEs:

A munka befejezése utan feltétieniil adja at ezt a SZERELESI UTMUTATOT a
vasarlonak.

D worE:

Serg for at aflevere denne MONTERINGSVEJLEDNING til kunden, nar arbejdet er
afsluttet.

@ werk:

Sorg for & gi disse MONTERINGSINSTRUKSENE til kunden etter at arbeidet er
avsluttet.

@ Huom:

Kun asennus on valmis, luovuta tdama ASENNUSOHJE asiakkaalle.

© PozvAvka:

Po ukonéeni prac nezabudnite odovzdat zakaznikovi tento NAVOD NA
INSTALACIU.

@ nora:
Asigurati-va ca ati predat clientului INSTRUCTIUNILE DE INSTALARE dupa finali-
zarea operatiunilor.

@ nor:

Galisma bittikten sonra bu MONTAJ TALIMATLARINI miisteriye verdiginizden emin
olun.

@ nom:

Certifique-se de que fornece estas INSTRUCOES DE INSTALACAO ao cliente
apds concluir o trabalho.

© AnmERKUNG:

Diese MONTAGEANLEITUNG ist nach Abschluss der Arbeiten dem Kunden zu
libergeben.

@ rorma:

Assicuratevi di dare queste ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE al cliente dopo aver
ultimato il lavoro.

@ :HmEIQsH:
BeBaiwbeite 61t Tapadwoare atov meAdTN TIg OAHIEY EFKATAXTAZHZ petd 10
TEPAG TNG EPYaaiag.

@ uvwaca:

Nalezy pamieta¢ o przekazaniu tych INSTRUKCJI INSTALACJI klientowi po
zakonczeniu prac.

s

Zorg ervoor dat u deze INSTALLATIEHANDLEIDING aan de klant geeft nadat de
werkzaamheden voltooid zijn.

@ PozZNAMKA:
Po dokonéeni prace nezapomeiite dat tyto POKYNY K INSTALACI zékaznikovi.

@ nPmiTkA:

Micnsa 3aBepLueHHsi po6oTn 06oB'a3koBo nepeaanTe uto IHCTPYKLIKO MO
YCTAHOBL| knieHTOBI.

© ANMARKNING:

Se till att ge dessa INSTALLATIONSINSTRUKTIONER till kunden efter att arbetet
ar slutfort.

@ n~aPomENA:

Pobrinite sa da kupac dobije ove UPUTE ZA UGRADNJU nakon zavr$etka ugrad-
nje.

© oromsa:

Po kon¢anem delu dajte kupcu to NAVODILO ZA NAMESTITEV.

@ rPumEYAHKE:

Mocne 3aBeplieHns paboTtbl nepeparite aaHHyto MHCTPYKUMIO MO YCTAHOBKE
KIUEHTY.
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O EEED
HANDLING

@ NOTICE:

*» Do not load anything on the ROOF BASKET that cannot be fastened securely.

* See the instruction manual for the vehicle to check the maximum load of the vehicle roof.

» Check to make sure that the total weight of the following luggage is within the maximum load of the vehicle
roof side.
- The ROOF BASKET itself weights 7.7 kg.
- Weight of loaded luggage (Weigh these yourself).

* Be careful not to overload the rack as it can warp the vehicle roof panel or cause the loaded luggage to fall
off .

* The size of luggage that can be loaded on the ROOF BASKET is as follows. Follow it carefully.
- Length: Within 300 mm past the front and back of the MULTI ROOF RACK.
- Width: Within the width of the ROOF BASKET.

(*As an example, the range of luggage shown in this image.)

» Load luggage so that it does not interfere with opening and closing doors, passengers embarking or disem-
barking, opening and closing the hood, or taking luggage in and out. Be careful and work in a group of 2 or
more, as luggage must be loaded and unloaded above your head.

* Do not load luggage on top of FRAME (LEFT/RIGHT)éor FRAME (FRONT/REAR)Q.

* Do not load luggage in the unbalanced manner. Be sure that the loaded luggage stays balanced between
FRAME (LEFT/RIGHT)aand FRAME (FRONT/REAR) e

« If you fasten loaded luggage with a rope, do not let the rope or hook catch on FRAME (LEFT/ RIGHT)°or
FRAME (FRONT/REAR)&

» When driving, the vehicle or loaded luggage shaking can cause parts to come loose. Before driving, tighten
each of the bolts with the designated torque (4.0 Nm), and fix loaded luggage in place securely.

» Regardless of whether or not there is loaded luggage, when the ROOF BASKET is loaded, be careful about
driving and avoid driving that necessitates sudden turns, starts, or stops. Especially be careful to control your
speed when driving on rough roads, sharp turns, in strong cross winds, or oncoming winds.

« If driving requires sudden maneuvers, stop the vehicle in a safe place check that loaded luggage and the
ROOF BASKET are fixed in place securely, and fix them again if necessary.

» When you have the ROOF BASKET on the vehicle, and in places such as tunnels where vehicle height
is limited, only drive through after checking that it is within the height limit.

* When the ROOF BASKET is mounted, the vehicle cannot be washed inside an automatic car wash.
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© INEES
ZUR HAND-

HABUNG

@ ANMERKUNG:

* Nichts auf den DACHKORB laden, das nicht sicher befestigt werden kann.

» Beachten Sie die Montageanleitung des Fahrzeugs zur Héchsttragfahigkeit des Fahrzeugdachs.

» Das Gesamtgewicht des zu beladenden Gepacks darf die Hochsttraglast des Fahrzeugdachs nicht Gber-
schreiten.
- der DACHKORSB selbst wiegt 7,7 kg.
- Gewicht des zu beladenden Gepacks (wiegen Sie die Gepackstlicke selbst).

* Achten Sie darauf, den Trager nicht zu Uberlasten, da sich ansonsten das Fahrzeugdach verziehen//verbie-
gen kann oder das Gepack herunterfallt.

» Die maximal ladbare Grof3e der Gepackstiicke fir den DACHKORB lautet wie folgt. Diese Angabe muss
streng befolgt werden:
- Lange: es diirfen max. 300 mm Uber den vorderen bzw. hinteren Biigel des MULTI-DACHTRAGERS

hinausragen.

- Breite: Fahrzeugbreite und schmaler.

(*Beispielhaft werden zuldssige Gepackstlcke im Bild dargestellt.)

» Laden und befestigen Sie das Gepéck so, dass die Fahrzeugtiiren problemlos gedffnet und geschlossen
werden kdnnen, Fahrgdste ungehindert ein- und aussteigen kdnnen, der Kofferraum gedffnet und geschlos-
sen und Gepéack leicht ein- und ausgeladen werden kann. Wenn Sie Gepack tber lhren Kopf heben missen,
seien Sie vorsichtig und arbeiten sie mindestens zu zweit.

« Laden Sie kein Gepack auf die Oberseite des RAHMENS (LINKS/RECHTS)° oder des RAHMENS
(VORNE/HINTEN) @).

» Gepack nicht einseitig beladen. Achten Sie darauf, dass das geladene Gepack zwischen den RAHMEN
(LINKS/RECHTS)o und (VORNE/HINTEN)e zentriert bzw. gleichmaRig verteilt ist.

» Wenn Sie geladenes Gepack mit einem Seil festzurren, darf sich das Seil oder ein Haken nicht am RAHMEN
(LINKS/RECHTS)o oder RAHMEN (VORNE/HINTEN)e nicht verfangen.

» Wahrend der Fahrt kdnnen sich durch die Fahrzeugvibration oder lose geladenes Gepack Teile 16sen.
Ziehen Sie deshalb vor der Fahrt die Schrauben mit dem vorgesehenen Anzugsmoment (4,0 Nm) an und
achten Sie auf eine sichere Befestigung des Gepacks.

» Unabhangig davon, ob Sie Gepack geladen haben, fahren Sie mit dem montierten DACHKORB immer
vorsichtig und vermeiden Sie plétzliches Wenden, Anfahren oder Anhalten. Fahren Sie besonders in
unebenem Gelande, in scharfen Kurven, bei starkem Seiten- oder Gegenwind mit angepasster Geschwindig-
keit.

» Wenn plétzliche Fahrmandver erforderlich sind, halten Sie das Fahrzeug an einem sicheren Ort an und
prifen Sie, dass Gepack und DACHKORB sicher befestigt sind; ziehen Sie bei Bedarf alles erneut fest.

* Bei Fahrten durch Tunnel und &hnliche Bauwerke mit Hoheneinschrankung, priifen Sie vorher mit montier-
tem DACHKORB dass die Gesamthdéhe die maximale Durchfahrtshéhe nicht tberschreitet.

» Mit montiertem DACHKORB darf das Fahrzeug nicht in einer automatischen Autowaschanlage gewaschen
werden.
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[ MINDICATIONS
RELATIVES
AU MANIE-

MENT

@ REMARQUE:

* Ne chargez rien du tout sur le CORBEILLE DU TOIT qui ne peut pas étre fixé solidement.

» Consultez le mode d’emploi du véhicule pour apprendre la charge maximale du toit du véhicule.

» Assurez-vous que le poids total du bagage suivant ne dépasse pas la charge maximale du cété du toit du
véhicule.
- Le CORBEILLE DU TOIT lui-méme péese 7,7 kg.
- Poids du bagage chargé (pesez-le vous-méme).

* Veillez a ne pas surcharger le rack au risque de déformer le panneau du toit du véhicule ou de faire tomber
le bagage chargé.

« Voici les dimensions du bagage pouvant étre chargé sur le CORBEILLE DU TOIT. Respectez-les soigneuse-
ment.
- Longueur : au maximum 300 mm de dépassement de I'avant et de I'arriere du RACK DU TOIT MULTIPLE.
- Largeur : au maximum la largeur du CORBEILLE DU TOIT.

(* Des bagages sont montrés sur cette image a titre d’'exemple.)

» Chargez le bagage de maniere a ne pas entraver I'ouverture et la fermeture des portes, la montée et la
descente des passagers, I'ouverture et la fermeture du capot ou I'entrée et la sortie du bagage. Soyez at-
tentif et travaillez dans un groupe de 2 ou plus car le bagage doit étre chargé et déchargé au-dessus de
votre téte.

* Ne chargez pas le bagage sur le haut du CADRE (GAUCHE/DROIT)°ou le CADRE (AVANT/ARRIERE)

» Ne chargez pas le bagage de fagon déséquilibrée. Assurez-vous que le bagage chargé reste équilibré entre
le CADRE (GAUCHE/DROIT)cet le CADRE (AVANT/ARRIERE) e

* Si vous fixez le bagage chargé avec une corde, n’accrochez pas la corde ou le crochet sur le CADRE (GAU-
CHE/DROIT)nou le CADRE (AVANT/ARRIERE)Q.

» Pendant le voyage, le tremblement du véhicule ou du bagage chargé peut entrainer le desserrage de
certaines pieces. Avant de démarrer, serrez chaque boulon avec le couple requis (4,0 Nm) et fixez bien le
bagage chargé.

* Peu importe s'il y a du bagage chargé ou non, si le CORBEILLE DU TOIT est chargé, conduisez prudem-
ment et évitez des tournants, des départs et des arréts brusques. Notamment, contrélez votre vitesse en
conduisant sur de mauvaises routes, des virages serrés, en cas de vents latéraux et frontaux forts.

» Si les conditions de conduite exigent des manceuvres brusques, arrétez le véhicule dans un endroit sdr,
vérifiez que le bagage chargé et le CORBEILLE DU TOIT sont bien fixés et ajustez la fixation si nécessaire.

« Si vous avez le CORBEILLE DU TOIT sur le véhicule et devez passer par des endroits, tels les tunnels, ou la
hauteur des véhicules est limitée, ne vous y engagez qu’aprés vous étre assuré de ne pas dépasser la limite.

* Avec le CORBEILLE DU TOIT, le véhicule ne peut pas étre lavé dans le lavage automatique.
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@ NOTA:

* Non caricare sul CESTO PER TETTUCCIO nulla che non possa essere fissato saldamente.

» Guardate il manuale di istruzioni del veicolo per controllare il carico massimo del tetto del veicolo.

« Controllate per assicurarvi che il peso totale dei bagagli seguenti rientri nel carico massimo del lato del tetto
del veicolo.
- Il CESTO PER TETTUCCIO da solo pesa 7.7 kg.
- Peso dei bagagli caricati (pesateli voi stessi).

« State attenti a non sovraccaricare il portapacchi in quanto pud deformare il pannello del tetto del veicolo o far
cadere i bagagli caricati.

« La dimensione dei bagagli che possono essere caricati sul CESTO PER TETTUCCIO ¢ indicata di seguito.
Attenetevi con attenzione.
- Lunghezza: entro 300 mm oltre la parte anteriore e posteriore del PORTAPACCHI MULTIPLO.
- Larghezza: entro la larghezza del CESTO PER TETTUCCIO.

(*Come esempio, la portata dei bagagli raffigurati in questa immagine.)

« Caricate i bagagli in modo da non impedire |‘apertura e la chiusura delle porte, di far salire e scendere i pas-
seggeri, aprire e chiudere il cofano, o prendere e togliere i bagagli. State attenti e lavorate in un gruppo di 2
0 piu persone, in quanto i bagagli devono essere caricati e scaricati al di sopra della vostra testa.

 Non caricate i bagagli sulla parte superiore del TELAIO (SINISTRA/DESTRA)ao TELAIO (FRONTE/RE-
TRO)@).

» Non caricate i bagagli in maniera non equilibrata. Assicuratevi che i bagagli caricati siano in equilibrio tra il
TELAIO (SINISTRA/DESTRA)ae TELAIO (FRONTE/RETRO)e.

» Se fissate i bagagli caricati con una fune, non fate finire la fune o il gancio sul TELAIO (SINISTRA/DESTRA)
€@ o TELAIO (FRONTE/RETRO)@).

« Durante la guida, gli scossoni del veicolo o dei bagagli caricati possono far si che alcune parti si allentino.
Prima di guidare, fissate ognuno dei bulloni con la coppia di torsione apposita (4.0 Nm), e sistemate salda-
mente i bagagli caricati nella loro posizione.

* Indipendentemente dal fatto che ci siano dei bagagli caricati o meno, quando il CESTO PER TETTUCCIO &
caricato, state attenti a guidare ed evitate una guida che comporti svolte, partenze o fermate improvvise. In
particolare state attenti a controllare la velocita di guida quando state percorrendo strade accidentate, mano-
vre brusche, in condizioni di forte vento trasversale, o vento contrario.

» Se la guida richiede manovre improvvise, accostate il veicolo in un luogo sicuro, controllate che i bagagli
caricati e il CESTO PER TETTUCCIO siano fissati saldamente nella loro posizione, e se necessario fissateli
nuovamente.

* Quando il CESTO PER TETTUCCIO ¢ sul veicolo, e vi trovate in posti come i tunnel dove I'altezza del
veicolo & limitata, attraversateli soltanto dopo aver controllato che essa rientri nel limite di altezza.

* Quando il CESTO PER TETTUCCIO & montato, non & possibile lavare il veicolo all'interno di un auto lavag-
gio automatico.
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@ ANMERKUNG:

» No cargue en el CESTA PARA EL TECHO nada que no se pueda apretar con seguridad.

» Véase el manual de instrucciones del vehiculo para comprobar la carga maxima del techo del vehiculo.

» Compruébela para asegurarse de que el peso total del siguiente equipaje esté dentro de la carga maxima
del lateral del techo del vehiculo.
- EI CESTA PARA EL TECHO en si pesa 7,7 kg.
- Peso del equipaje cargado (péselo usted mismo).

» Tenga cuidado de no sobrecargar la baca, pues podria hacer que se tambaleara el panel del techo del vehi-
culo o hacer que se cayera el equipaje cargado.

« El tamario del equipaje que puede cargarse en el CESTA PARA EL TECHO es el siguiente. Preste mucha
atencion a esto.
- Longitud: Dentro de 300 mm por delante y por detras de la BACA MULTIPLE.
- Anchura: Dentro de la anchura del CESTA PARA EL TECHO.

(*Como ejemplo, el tipo de equipaje que se muestra en esta imagen).

« Cargue el equipaje de tal manera que no interfiera con la apertura y el cierre de las puertas, la entrada y
salida de los pasajeros, la apertura y el cierre del maletero o el introducir y sacar equipajes. Tenga cuidado
y trabaje en grupos de 2 o mas personas, pues debera cargar y descargar el equipaje por encima de su
cabeza.

+ No cargue equipajes encima del ARMAZON (IZQUIERDO/DERECHO)oo el ARMAZON (DELANTERO/
TRASERO)&

» No cargue el equipaje sin mantener el equilibrio. Asegurese de que el equipaje cargado se mantenga equili-
brado entre el ARMAZON (IZQUIERDO/DERECHO)E&Dy el ARMAZON (DELANTERO/TRASERO)Q.

» Si aprieta el equipaje cargado con una cuerda, no deje que la cuerda o el gancho se queden atrapados en el
ARMAZON (IZQUIERDO/DERECHO)°0 el ARMAZON (DELANTERO/TRASERO)E).

« Al conducir, las vibraciones del vehiculo o del equipaje cargado pueden hacer que se suelten piezas. Antes
de conducir, apriete cada perno con el par indicado (4,0 Nm) y fije el equipaje cargado en su posicién de
forma segura.

* Independientemente de si hay equipaje cargado o no, cuando se cargue el CESTA PARA EL TECHO, tenga
cuidado al conducir y evite giros, paradas o arranques repentinos. En especial, tenga cuidado de controlar
su velocidad al conducir por carreteras sin asfaltar, al girar en curvas cerradas, con vientos cruzados fuertes
o con vientos de frente.

* Si se requieren maniobras repentinas mientras conduce, pare el vehiculo en un lugar seguro, compruebe
que el equipaje cargado y el CESTA PARA EL TECHO estén fijados en su posicion con seguridad y fijelos de
nuevo en caso necesario.

» Cuando tenga el CESTA PARA EL TECHO en el vehiculo, y en lugares como tlneles, en los que se vea
limitada la altura del vehiculo, conduzca solamente una vez comprobado que no supera el limite de altura.

» Con el CESTA PARA EL TECHO montado, el vehiculo no podra lavarse dentro de un autolavado.
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@ ZHMEIQZH:

* Mn @optwvete ot KAAAGI OPODHZ TitroTa 1O OTT0i0 Va N pTropei va 8eBei pe ac@daAeia.
* BA. 10 gyx€Ipidlo 0dnyIwV yia To OXNUO TTPOKEILEVOU VO EAEYXETE TO PEYIGTO POPTIO TNG OPOPAG TOU OXNUATOG.
* EAéyETe yia va BeBaiwBeite, 6TI TO GUVOAIKO BAPOG TV AKOAOUBWY ATTOOKEUWY BPICKETAI EVTOG TOU PEYIOTOU
(POPTIOU TNG OPOPrG TOU OXAUATOG.
- H KAAAB®I OPO®HZ amé pévn tng avépyetal ota 7.7 kg.
- B&pog Twv amookeuwv TTou popTtwdnkav (JuyioTe TIG HOVOI 0OG).
* MpooéTe WOTE VA PNV TTAPAPOPTWOETE TN OKAPA ETTEISN) PTTOPEI VA TTAPAUOPPWAOEl TO TIAVEA TNG OPOPRG TOU
OXAMATOG, I va TTPOKAAECEI TNV TITWON TWV ATTOOKEUWY TTOU QOPTWONKav.
* To péyeBog TWV ATTOOKEUWY TTOU UTTOPOUV va gopTwBoulv otn KAAAGI OPODHX gival wg €EAG.
AKOAOUBNOTE TO TTPOCEKTIKA.
- MAkog: Evtég 300 mm atrd Tnv eptrpocBia kai otmiaBia mAeupd Tng NMOAYZKAPAZ OPOOHX.
- MAd&TogG: Eviog Tou TAdToug TNg KAAAGI OPODHX.

(*Qg Tapdadeiyua, 10 EUPOG TWV ATTOCKEUWY TTOU QAIVETAI OE QUTH TNV EIKOVA.)

* POPTWOTE TIG ATTOOKEUEG £TC1, WWOTE VA PNV EUTTOdICOUV TO AVOIYHA KAl TO KAEIOIPO Twv Bupwy, TNV
emBiBaon, ) Tnv amoBifacn Twv emPBaTwy, To Avolyua Kal To KAEIGINO Tou KATTO, ) TNV ElI0aywyn Kal e§aywyn)
TWV aTTooKEUWV. Na €i0TE TTPOCEKTIKOI KAl VO EPYACEOTE O OJADES TWV 2, 1] TTEPICOOTEPWYV ATOPWY, ETTEION Ol
QATTOOKEUEG TTPETTEI VO OPTWVOVTAI KOI VO EEQOPTWVOVTAI ETTAVW ATTO TO KEPAAI 0OG.

* Mn @opTwVETE ATTOOKEUEG OTNV Kopu@r| Tou MAAIZIOY (APIZTEPA/AEEIA)nr’] Tou MAAIZIOY (EMMNPOZ%/
niz)@.

* Mn @OPTWVETE ATTOOKEUEG KATG a0TaOr TPOTTO. BEBaiwOEiTE, OTI OI ATTOOKEUEG TTOU QOPTWONKAYV gival
oTaBepoTroinuéveg petagl MAAIZIOY (APIZTEPO/AEEIO)QKou MAAIZIOY (EMI‘IPOZ/I‘IIZQ)O.

» EGv d£0€TE TIG ATTOOKEUEG TTOU POPTWONKAV HE OKOIVi, UNV APrOETE TO OKOIVi, 1) TO AYKIOTPO Va TTIACTEI OTO
MAAIZIO (APIZTEPO/AEEI)or'] ato MAAIZIO (EMI'IPOZ@IO/OI‘IIZ@IO)O.

» Otav 0dnyeite T0 6XNUA, A O ATTOCKEUEG TTOU POPTWONKAV JETOKIVOUVTAI, EVOEXETAI OPIOHEVA TEPAXIO VA
Xxabouv. MNpiv EekivioeTe TNV 0drynon, o@ifTe kabeyia amo Tig Bideg Ye TNV TTpoBAeTTOpEVN POTTH CUCPIYENG
(4.0 Nm) Kai OTEPEWATE TIG ATTOOKEUEG TTOU POPTWONKAV O€ A0QAAEG OnuEio.

* Ave€dpTnTa TOU €AV UTTAPXOUV QOPTWUEVES OTTOOKEUEG, R OXI, €av @opTwBei n KAAAGI OPO®HZ, va gioTe
TIPOCEKTIKOI OTNV 08ryNnon Kal va aTroQeUYETE TIG OTTOTOUEG OTPOWYEG, EKKIVATEIG, 1 @pevapiopaTa.

Na €ioTe €18IKA TTPOCEKTIKOI OTO VA EAEYXETE TNV TAXUTNTA 0OG OTAV 0ONYEITE O€ TPpAYEIG OPOHOUG, ATTOTOMES
OTPOYEG, UeE BuvaTOUG KABETOUG, 1 avTiBETOUG avEéUOUG.

* E&v n 0driynon amaitei amétopous eAlydoUs, OTAPATHOTE TO OXNUA O€ €va AOQPOAEG ONuEio, EAEYETE av Ol
QaTTOOKEUEG TToU opTwaarte kal N KAAAGI OPODHYE otepewBnkav o€ éva onueio ye ac@aAeia Kai av
XPEIOOTEI OTEPEWOTE TIG KAI TTAAIL.

* Epooov €xete a10 Oxnua T KAAAGI OPODHE kal o€ onueia 0TIwg orpayyeg, 6TTou To UPog Tou OXHUaATOg
ival TTEPIOPICPEVO, OUVEXIOTE va 0dnyeiTe pOvo agou BeRaiwBeite 6T BpiokeTal VOGS TwV Opiwv Tou UYPOoUG.

* Apou ouvappoloynBei n KAAAGI OPODHZ, 1o 6xnua 8¢ ptropei va TTAUBEi o auTtdpaTo TTAUVTAPIO
QUTOKIVATWV.
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® MEGJEGYZES:

+ Ne helyezzen olyan targyat a TETOKOSARRA, amely nem régzitheté biztonsagosan.

* A jarmitetd maximum teherbirasa a jarmi hasznalati utasitasaban talalhato.

* Ellenérizze, hogy a csomag 6ssztdmege nem haladja meg a jarmi teté oldalanak maximum teherbirasat.
- ATETOKOSAR sajat témege 7,7 kg.
- Arahelyezett csomag tdmege (ezt On mérje meg).

 Legyen o6vatos, nehogy tulterhelje a tartét, mivel az elgorbitheti a jarma tetépaneljét, vagy a rahelyezett
csomag leesését okozhatja.

« A csomag mérete, amely a TETOKOSARRA helyezhet, alabb szerepel. Gondosan tartsa be.
- Hossz: A MULTIFUNKCIOS TETOCSOMAGTARTO elsé és hats6 részétsl szamitva 300 mm-en beliil.
- Szélesség: A TETOKOSAR szélességén beliil.

(*Példaként a csomag terjedelme lathato ezen a képen.)

» Helyezze el a csomagot ugy, hogy az ne akadalyozza az ajtok nyitasat és csukasat, az utasok be- vagy
kiszallasat, a motorhaztetd nyitasat és csukasat, illetve a csomagok behelyezését és kivételét. Legyen dva-
tos, és hivjon segitségll legalabb 2 személyt, mivel a csomagot a fej felett kell elhelyezni és levenni.

« Ne helyezzen csomagot a (BAL/JOBB) VAZ tetejérecvagy az (ELSO/HATSO) vézrae.

» Csomagot csak kiegyensulyozottan helyezzen el. Ugyeljen arra, hogy a felhelyezett csomag egyensulyban
maradjon a (BAL/JOBB) VAZ @)és az (ELSO/HATSO) VAZ @kozott.

» Ha a felhelyezett csomagot kotéllel rogziti, ne engedije, hogy a kétél vagy a kampé a (BAL/JOBB) VAZBAa
vagy az (ELSO/HATSO) VAZBAeakadjon.

» Vezetéskor a jarmi vagy az elhelyezett csomagok remegése miatt az alkatrészek meglazulhatnak. Vezetés
el6tt huzza meg a csavarokat a megadott nyomatékkal (4,0 Nm), és rogzitse stabilan a rahelyezett csomago-
kat.

« Fliggetleniil attél, hogy van-e felhelyezett csomag vagy sem a TETOKOSAR megrakasakor, 6vatosan
vezessen: kerllje a hirtelen kanyarodast, indulast vagy leallast. Kuléndsen akkor kontrollalja alaposan a
sebességet, amikor nehéz Utszakaszokon, éles kanyarokban, erés keresztszélben vagy szembeszélben
vezet.

» Ha a vezetéskor hirtelen manéverezésre van sziikség, allitsa le a jarm{ivet biztonsagos helyen, és
ellendrizze, hogy a felhelyezett csomagok és a TETOKOSAR stabilan régzitve van-e; sziikség esetén
rogzitse azokat.

« Amikor a TETOKOSAR a jarmiivon van, akkor olyan helyekre, ahol a jarmii magassaga korlatozas ala
esik (pl. alagutakban), csak azutan hajtson be, miutan meggy6z6doétt arrdl, hogy a jarmi magassaga nem
haladja meg a korlatozast.

« Amikor a TETOKOSAR fel van szerelve, a jarmii automatikus autémoséban nem moshato.
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@ UWAGA:

* Na KOSZ NA DACH nie wolno tadowa¢ niczego, czego nie mozna dobrze przymocowac.

» Maksymalne obcigzenie dachu pojazdu mozna znalez¢ w instrukcji obstugi pojazdu.

» Nalezy zadbac o to, aby catkowity ciezar bagazu miescit sie w zakresie maksymalnego obcigzenia po stronie
dachu pojazdu.
- Sam KOSZ NA DACH wazy 7,7 kg.
- Ciezar zatadowanego bagazu (Nalezy zwazy¢ samemu).

» Nalezy uwazacé, aby nie przecigzy¢ bagaznika, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenie panelu dachu
pojazdu lub spadniecie bagazu.

» Rozmiar bagazu jaki mozna zatadowa¢ na KOSZ NA DACH podany zostat ponizej. Nalezy go Scisle
przestrzegacé.
- Dlugos$¢: W zakresie 300 mm za przednig i tylng czescig UNIWERSALNEGO BAGAZNIKA NA DACH.
- Szerokos¢: W zakresie szerokosci KOSZ NA DACH.

(*Na tym rysunku przedstawiony zostat przyktadowy zakres bagazu.)

» Bagaz nalezy tadowa¢ w taki sposéb, aby nie przeszkadzat on podczas otwierania i zamykania drzwi,
wsiadania i wysiadania pasazeréw, otwierania i zamykania maski pojazdu, wkfadania i wyjmowania bagazu.
Nalezy zachowac ostroznosc¢ i pracowac w grupie 2 lub wiecej osob, poniewaz bagaz musi by¢ tadowany i
roztadowywany nad gtowa.

* Nie tadowa¢ bagazu na gérng cze$¢ RAMY (LEWA STRONA/PRAWA STRONA)°ani RAMY (PRZEDNIA
CZESCITYLNA CZESC)@).

* Nie wolno tadowa¢ bagazu w niewywazony sposéb. Upewni¢ sie, czy zatadowany bagaz pozostaje
wywazony pomiedzy RAMA (LEWA STRONA/PRAWA STRONA)°i RAMA (PRZEDNIA CZESC/TYLNA
CZESC)®)-

« Jezeli tadowany bagaz przymocowywany jest ling, to lina ani hak nie powinny by¢ zaczepione na RAMIE
(LEWA STRONA/PRAWA STRONA)E ani na RAMIE (PRZEDNIA CZESC/TYLNA CZESC) e

» Podczas jazdy trzesienie pojazdem lub zatadowanym bagazem moze spowodowac poluzowanie czgsci.
Przed jazdg dokreci¢ kazda ze $rub uzywajgc wskazanego momentu (4,0 Nm) i dobrze przymocowac
zatadowany bagaz.

* Niezaleznie od tego, czy zatadowany zostat bagaz czy nie, w sytuacji, gdy zatadowany zostat KOSZ NA
DACH nalezy zachowac ostroznos$¢ podczas jazdy i unikac jazdy, ktora powoduje nagte skrety, ruszanie i
zatrzymanie. Szczegoélng uwage nalezy zachowac przy kontrolowaniu predkosci podczas jazdy na wybois-
tych drogach, podczas ostrych skretéw, przy silnych wiatrach bocznych lub zblizajgcych sie wiatrach.

« Jezeli jazda wymaga nagtych manewréw, to nalezy zatrzymaé pojazd w bezpiecznym miejscu i sprawdzic,
czy zatadowany bagaz i KOSZ NA DACH sa dobrze przymocowane, i w razie potrzeby ponownie je
przymocowac.

« Jezeli na pojezdzie znajduje sie KOSZ NA DACH, to w takie miejsca jak tunele, w ktérych wysokos$c¢ po-
jazdu jest ograniczona, nalezy jechac dopiero po sprawdzeniu, czy pojazd miesci sie w granicznym zakresie
wysokosci.

* Po zamocowaniu KOSZ NA DACH pojazdu nie mozna my¢ w automatycznej myjni samochodowe;j.
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O NOTE:

* Der ma ikke noget pa TAGBOKS, der ikke kan fastgeres sikkert.

* Lees bilens instruktionsbog for at tiekke den maksimale last pa bilens tag.

« For at sikre at den samlede veegt af fglgende bagage er indenfor af falgende bagage er indenfor den maksi-
male last pa bilens tagside.

* TAGBOKS alene vejer 7,7 kg.

» Veegt af den péleessede bagage (vej den selv).

» Veer omhyggelig med ikke at overleesse stativet, da det kan forvride bilens tagpanel eller fa den paleessede
bagage til at falde af.

« Sterrelsen af den bagage, der kan leesses pa TAGBOKS, er som fglger. Falg den omhyggeligt.
- Leengde: Indenfor 300 mm bag for- og bagenden pa MULTI-TAGSTATIVET.
- Bredde: Indenfor TAGBOKSs bredde.

(*Omfanget af bagage vises som eksempel pa dette billede.)

» Lees bagagen, sa den ikke forstyrrer abning og lukning af dere, passagerers ind- eller udstigning, abning og
lukning af motorhjelmen, eller nar bagage tages ind og ud. Veer ophyggelig og arbejd i grupper pa 2 eller
flere, da bagagen skal laesses pa og af over hovedet.

» Der ma ikke leesses bagage oven pa RAMME (VENSTRE/HQJRE)aeIIer RAMME (FOR/BAG)e.

» Der ma ikke laegges bagage pa pa en ubalanceret made. Kontroller at den palaesses bagage forbliver i
balance mellem RAMME (VENSTRE/H@JRE)neIIer RAMME (FOR/BAG)e.

* Hvis den palaesses bagage fastggres med et reb, ma man ikke lade rebet eller krogen fa fat i RAMME (VEN-
STRE/H@JRE)aeIIer RAMME (FOR/BAG)Q.

 Under kerslen kan bilen eller den paleessede bagage ryste og fa dele til at ga lgs. For kerslen speendes alle
bolte med det fastlagte moment (4,0 Nm), og den paleessede bagage geres sikkert fast pa plads.

» Uanset om der er laesset bagage pa eller ej, nar TAGBOKS er sat pa, skal man kgre forsigtigt og undga
karsel, der ngdvendigt gar pludselige vendinger, starter og stop. Isaer skal man vaere omhyggelig med
at kontrollere hastigheden, nar man kerer pa harde veje, skarpe sving, eller i steerk sidevind, eller modvind.

* Hvis kgrslen kreever pludselige mangvrer, skal man stoppe bilen et sikkert sted og kontrollere, at den
palaessede bagage og TAGBOKS er gjort sikkert fast pa plads, og fastggre dem igen, hvis det er ngdvendigt.

» Nar der er TAGBOKS pa bilen og pa steder, sadsom tunneller, hvor der er begraenset hgjde pa bilen, ma man
kun kere i gennem, nar man har kontrolleret, at det er inden for hgjdegreensen.

» Nar TAGBOKS er monteret, kan bilen ikke vaskes i en automatisk bilvask.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

20/33 28.05.2018




$ suzuxi

[n. JOPMER-
KINGEN BIJ
DE HANTE-

RING

O N.B.:

* Laad niets op de DAKMAND wat niet veilig bevestigd kan worden.

» Raadpleeg de instructiehandleiding van het voertuig om de maximale belasting van het voertuigdak te con-
troleren.

» Vergewis u ervan dat het totale gewicht van de daaropvolgende bagage zich binnen de maximale last van de
zijkant van het voertuigdak bevindt.
- De DAKMAND op zichzelf weegt 7,7 kg.
- Gewicht van de geladen bagage (dit moet u zelf wegen).

« Zorg ervoor dat u het rek niet overbelast, aangezien de dakplaat van het voertuig hierdoor verbogen kan
worden en de bagage eraf kan vallen.

* De grootte van de bagage die op de DAKMAND geladen kan worden, is als volgt. Leef dit nauwgezet
na.
- Lengte: binnen 300 mm over de voor- en achterkant van het MULTI-IMPERIAAL uitstekend.
- Breedte: binnen de breedte van de DAKMAND.

(*Bij wijze van voorbeeld het bereik van de in deze afbeelding getoonde bagage)

» Laad de bagage dusdanig dat deze geen belemmering vormt voor het openen en sluiten van deuren, het
in of uit het voertuig stijgen van passagiers, het openen en sluiten van de motorkap of het in- en uitladen van
bagage in het voertuig. Wees voorzichtig en werk met 2 of meer personen, aangezien de bagage boven uw
hoofd geladen en afgeladen moet worden.

» Laad geen bagage boven op het FRAME (LINKS/RECHTS)cof het FRAME (VOORAAN/
ACHTERAAN) @).

 Laad geen bagage op onevenwichtige wijze. Zorg ervoor dat de geladen bagage in evenwicht blijft tussen
het FRAME (LINKS/RECHTS)oen het FRAME (VOORAAN/ACHTERAAN)&

* Indien u bagage met een touw bevestigt, laat u het touw of de haak niet verstrikt geraken in het FRAME
(LINKS/RECHTS) @) of het FRAME (VOORAAN/ACHTERAAN)@).

» Tijdens het rijden kan het schudden van het voertuig of geladen bagage ervoor zorgen dat onderdelen los
komen te zitten. Alvorens te rijden spant u alle bouten aan met het gepaste koppelmoment (4,0 Nm) en

» Ongeacht of er bagage geladen is, dient u, wanneer de DAKMAND geladen is, zorgvuldig te zijn bij het rijden
en te voorkomen dat de wijze waarop u rijdt, vergt dat u plotseling draait, vertrekt of tot stilstand komt. Let er
in het bijzonder op dat u uw snelheid onder controle houdt wanneer u over ruwe wegen rijdt, in scherpe
bochten en bij sterke zijdelingse wind of tegenwind.

* Indien het rijden bruuske manoeuvres vereist, stopt u het voertuig op een veilige plaats en controleert u of de
geladen bagage en de geladen DAKMAND stevig op hun plaats bevestigd zijn, en indien nodig zet u ze
opnieuw vast.

» Wanneer u de DAKMAND op het voertuig hebt en op een plaats bent waar de voertuighoogte beperkt is,
zoals een tunnel, rijdt u daar enkel doorheen nadat u gecontroleerd hebt of u zich binnen de hoogtelimiet
bevindt.

» Wanneer de DAKMAND gemonteerd is, kan het voertuig niet in een automatische wasstraat gewassen
worden.
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'no SMERKNADER
OM HANDTE-

RING

® MERK:

* Ikke last noe pa TAKKURV som ikke kan festes godt.

* Se bruksanvisningen til kjgretgyet for & sjekke maksimal belastning til kjgretayets tak.

« Sjekk for & forsikre at totalvekten til falgende bagasje er innen maksimal belastning av kjgretayets takside.
- Selve TAKKURYV veier 7,7 kg.
- Vekt til lastet bagasje (vei disse selv).

« Pass pa a ikke overbelaste stativet da det kan deformere kjgretayets takpanel eller gjore at lastet bagasje
faller av.

» Sterrelsen pa bagasje som kan lastes pa TAKKURV er som fglger. Etterfglg ngye.
- Lengde: Innen 300 mm forbi frontdelen og bakparten til MULTITAKSTATIVET
- Bredde: Innen bredden til TAKKURV.

(*For eksempel omfanget til bagasjen vist i dette bildet.)

« Last bagasije slik at det ikke er i veien for apning og lukking av dgrer, for passasjerer som gar inn og ut av
kjoretoyet, apning og lukking av panseret, eller for & ta ut og legge inn bagasje. Vaer forsiktig og jobb i grup-
per pa to eller flere, siden bagasje ma lastes av og pa over hodet ditt.

« Ikke last bagasje oppa RAMMEN (VENSTRE/H@YRE)oeIIer RAMMEN (BAK/FORAN)MODULEN osv.e.

« Last ikke bagasije pa en ubalansert mate. Pase at lastet bagasje forblir balansert mellom RAMMEN (VENS-
TRE/HJYRE)@®og RAMMEN (BAK/FORAN)e.

* Hvis du fester lastet bagasje med tau, ma ikke tauet eller kroker festes i RAMMEN (VENSTRE/HQYRE)°
eller RAMMEN (BAK/FORAN)O.

» Nar du kjgrer, kan kjgretgyet eller ristende bagasje fare til at deler lgsner. Far du kjgrer, ma hver av boltene
strammes til med angitt moment (4,0 Nm), og lastet bagasje ma festes sikkert.

» Uansett om det er lastet bagasje eller ikke, nar TAKKURYV er lastet, ma du veere forsiktig nar du kjerer og
unnga kjering som krever bra svinging eller brastopp eller bra starter. Vaer spesielt varsom og kontroller
hastigheten nar du kjgrer pa ujevne veier, ved skarpe svinger, i sterk sidevind eller motvind.

* Hvis kjgringen krever plutselig mangvrering, ma kjareteyet stoppes pa et sikkert sted, sjekk at lastet bagasje
og TAKKURYV er godt festet pa plass, og fest bedre om nedvendig.

» Nar du har TAKKURYV pa kjeretgyet, og pa steder som tunneler, hvor kjgreteyhgyde er begrenset, ma du
bare kjare videre etter a ha sjekket at du er innen hgydegrensen.

« Nar TAKKURYV er montert, kan ikke kjgretayet vaskes i en automatisk bilvask.
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(cz BPOZNAMKY
K MANIPU-

LACI

@ POZNAMKA:

+ Na STRESNI BOX nenakladejte nic, co neni mozné bezpe&né upevnit.

» Ohledné kontroly maximalniho zatizeni stfechy vozidla viz navod k pouziti vozidla.

« Zkontrolujte, zda celkova hmotnost nasledujicich zavazadel odpovida maximalnimu zatizeni stfechy vozidla.
- Samotny STRESNI BOX vazi 7,7 kg.
- Hmotnost naloZzenych zavazadel (sami je zvazte).

» Davejte pozor, abyste nosic pfili§ nezatizili, protoze muZze dojit k deformaci stfechy vozidla, nebo nalozena
zavazadla mohou spadnout.

« Velikost zavazadel, ktera mohou byt nalozena na STRESNi BOX je nasledujici. Udaji se pedlivé
fidte.
- Délka: Pfesah 300 mm pred piedni a zadni ¢ast STRESNIHO NOSICE MULTI.
- Sitka: Odpovidajici $ifce STRESNI BOX.

(*Jako ptiklad slouzi rozsah zavazadel na tomto obrazku.)

» Zavazadla nalozte tak, aby neprekazela pfi otevirani a zavirani dvefi, pfi nastupovani a vystupovani
pasazéru, pfi otevirani a zavirani kapoty nebo pfi vkladani nebo vyjimani zavazadel. Budte opatrni a pracu-
jte ve dvou nebo vice osobach, protoze zavazadla je tfeba nalozit a vylozit ve vySce nad hlavou.

« Zavazadla nenakladejte na horni ¢ast RAMU (LEVA/PRAVA)onebo RAM (PREDNi/ZADNi)e.

» Zavazadla nenakladejte nevyvazené. Ujistéte se, Ze naloZzena zavazadla jsou uloZena vyvazené mezi
RAMEM (LEVY/PRAVY)°a RAMEM (PREDNi/ZADNI')e.

« Pokud upeviiujete naloZena zavazadla provazem, nedovolte, aby se provaz nebo hak zachytily za RAM
(LEVY/PRAVY)anebo RAM (PREDNI/ZADNI)@&3.

» Béhem Fizeni mize kvdli otfesim vozidla nebo nalozenych zavazadel dojit k uvolnéni dilt. Pfed zahajenim
jizdy utahnéte kazdy z maticovych $roubd uréenym utahovacim momentem (4,0 Nm) a zavazadla bezpecné
upevnéte na jejich misté.

« Nezavisle na tom, zda jsou na STRESNi BOX nalozena zavazadla nebo ne, pokud jej mate namontovany,
fidte opatrné a béhem jizdy pfedchazejte prudkému zataceni, rozjizdéni a zastavovani. Zvlasté opatrni
ohledné rychlosti budte pfi jizdé na silnicich s nerovhym povrchem, v ostrych zatackach, pfi silném bocnim
vétru a protivétru.

» Pokud jizda vyZzaduje prudké manévrovani, zastavte vozidlo na bezpeéném misté, zkontrolujte nalozena
zavazadla a bezpe&né upevnéni STRESNI BOX a v pFipadé potfeby v§e znovu upevnéte.

« Pokud mate na vozidle STRESNI BOX, pak misty s omezenou vyskou vozidla, jako jsou tunely, projizdéjte
teprve poté, co jste zkontrolovali, zda vySkové omezeni odpovida vySce vaseho vozidla s nakladem.

+ KdyZ mate namontovany STRESNI BOX nelze vozidlo myt v automatické mygce.
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KASITTELYS-

SA

@ HUOM:

« Ala kuormaa KATTOKORI mitéén, mité ei voida kiinnittaa turvallisesti.

» Tarkista ajoneuvon kayttdohjeesta sen katolle maaratty kuorman enimmaispaino.

» Varmista, etta telineiden ja matkatavaroiden yhteispaino ei ylitéd ajoneuvon katolle sallittua painoa.
- KATTOKORI paino on 7,7 kg.
- Kuormatun matkatavaran paino (punnitse itse).

* Telineen ylikuormittaminen voi johtaa ajoneuvon kattopaneelin vioittumiseen tai kuormattujen matkatavaroi-
den putoamiseen.

* KATTOTELINEELLE kuormattujen matkatavaroiden kokorajoituksia tulee noudattaa huolellisesti. Ne ovat
seuraavat:
- Pituus: Enintdan 300 mm KATTOTELINEIDEN etu- ja takaosan yli.
- Leveys: Enintdéan KATTOKORI leveys.

(*Kuvassa esimerkki matkatavaroiden sallitusta koosta.)

» Matkatavarat tulee kuormata siten, etta ne eivat vaikeuta ovien avaamista tai sulkemista, kulkuneuvoon nou-
semista tai siitd poistumista, konepellin avaamista tai sulkemista eivatkd matkatavaroiden kuormaamista tai
purkamista. Matkatavarat on sekd kuormattaessa ettad purettaessa nostettava paasi ylapuolelle, joten apuna
tulee olla vahintaan yksi henkild.

+ Ala kuormaa matkatavaroita RUNGON (VASEN/OIKEA)otai RUNGON (ETUOSA/TAKAOSA)epééIIe .

» Matkatavarat tulee kuormata siten, etta ne ovat tasapainossa RUNGON (VASEN/OIKEA)aja RUNGON
(ETUOSA/TAKAOSA)evéIissé .

« Jos kaytat matkatavaroiden kiinnittamiseen koytta, ala anna kdyden tai sen koukkujen tarrautua RUNKOON
(VASEN/OIKEA) @)tai RUNKOON (ETUOSA/TAKAOSA) @).

* Auton ollessa liikkeella autoon ja matkatavaroihin kohdistuva tarina voi |6ystyttéda osien kiinnityksia. Kirista
ennen liikkeelle 1ahtda jokainen pultti mukana tulevalla momenttiavaimella (4,0 Nm) ja varmista, ettd kuorma
on tukevasti kiinnitetty.

* KATTOKORI ollessa asennettuna, ja huolimatta siitd onko siihen kuormattu mitéan, ajossa tulee noudattaa
erityista huolellisuutta ja valttaa akkinaisia kdanndksia, kiihdytyksia ja jarrutuksia. Ajono peuteen tulee kiin-
nittda huomiota ajettaessa epéatasaisella tielld, jyrkissa mutkissa ja voimakkaassa sivuttaistai vastatuulessa.

» Mikali joudut ajon aikana tekemaan akkinaisia liikkeitd, pysayta ajoneuvo turvallisessa paikassa ja varmista,
etta kuormatut matkatavarat seka KATTOKORI ovat tukevasti paikoillaan. Kirista osat tarpeen vaatiessa.

» Kun ajoneuvoille on jollain tieosuudella maaritetty suurin sallittu korkeus, tulee ennen lapiajoa varmistaa, etta
ajoneuvon ja KATTOKORI yhteiskorkeus ei ylita sallittua.

» Ajoneuvoa ei voida pesta automaattisessa autopesussa KATTOKORI ollessa asennettuna.
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(us INPUMITKM
no

YCTAHOBUI

O NMNPUMITKA:

* He 3aBaHTaxyinte Ha KOP3NHA HA JAX Garax, skuii He MOXHa HagiliHO 3akpinuTu.

» 3BEpHITbCS 4O KepiBHMLTBA NO ekcrnnyaTauii aBToMobins, Wwob yTOYHUTN MakcuManbHe HaBaHTaXeHHs Ha
nax aBTomobins.

* MNepekoHalTecs, WO 3aranbHa Bara 6araxy 3HaxoAuUTbCsH B MEXax MaKCMMarnbHOro AonycTUMOro
HaBaHTaXXEHHS1 HA OAHY CTOPOHY Aaxy TPAHCMOPTHOro 3acoby.

* BnacHa Bara KOP3VHA HA AX BATAXKY cknagae 7,7 kr.

* Bec 3aBaHTaxeHoro 6araxy (NpoBeaiTe 3BaXKyBaHHsI CaMOCTIiHO). - ByabTte ob6epexHi i He gonyckante
nepeBaHTaXKEHHSI PENUHIOB, OCKiNbKM BOHM MOXYTb AedopMyBaTh NaHenb gaxy aBToMobinsa abo npusectu
[0 NagiHHA 3aBaHTaXeHoro Haraxy.

* Poamip Garaxy, sikuin moxe 6yTn 3aBaHTaxeHun Ha MOAYIb OJ1A MEPEBE3EHHA BATAXY, Mae HacTynHi
rabapuTti. YBaXKHO Hacrnigymnte uew npunuc.

- DoexuHa: B mexax He binblwe 300 MM Big nepedHboi i 3agHboi YacTnuHn MYJTIbTUOYHKLIOHATTIbHNX
PENWHIOB (3a BUHATKOM N i BEnocunegis).
- lWwnpwuHa: B mexax wupuHn KOP3MHA HA JAX BATAXY.

(*ansa npuknagy posmip 6araxy BkasaHUi Ha 306paxeHHi)

+ 3aBaHTaxyWTe barax Tak, Wob BiH He 3aBaXaB BiAKPVBaHHIO abo 3aKkpuBaHHIO ABepeit, nacaxupam, Wwo
BMCaXYIOTbCA abo cigaoumm B aBTOMOGinb, BiAKPMBAaHHIO i 3aKpMBaHHIO KanoTta, abo yknagaHHo abo
BUTSAraHHIo 6araxy. byabre yBadkHi i npautoniTe B rypTi 3 2-x abo OinbLue NoAanHa, ockinbku 6arax mae 6yTn
3aBaHTaXeHWN | po3BaHTaxeHu Haz Baluoto ronosoto.

+ He 3aBaHTaxyiiTe 6arax noeepx (TEBON / I'IPABO'I')°qv| (MEPEOHBLOLO / BAAHBOKO) yacTuH PAMVIe.

* He ponyckarite HepiBHOMIpPHOTO yknagaHHs 6araxy. [lepekoHanTecs, Wo 3aBaHTaXeHU barax
po3TaLLoBaHuii pisHOMipHO Mix JTEBOW / I'IPABOFO)G\M (MEPEOHBOMO / BAOHBLOKO) yactnHamm PAMA

« Axwio Bu cikcyeTe 3aBaHTaxeHUi 6arax MOTY3KoM, He KpinuTe MoTy3ok abo Byson Ao (JIEBOW / MPABOI)
atm (MEPEOHBLOKO / BAAHBOKO) yactuHam PAMUEY.

« [ig yac noi3akm nNpu TpsiciHHI aBToMobins abo 3aBaHTaXeHoro 6araxy MoxyTb OyTv BTpayeHi Ti abo iHLwi
netani. MNepepn noi3gkoto 3aTArHiTe KOXHOro 3 6onTiB i3 3agaHUM MoMeHTOM (4,0 Hm), LWo KpyTuTb, i HaginHo
3acdpikcyriTe 3aBaHTaXeHU Garax.

» HesanexHo Big Toro, 3aBaHTaxxeHuUi 6arax abo Hi, nicnsa yctaHoBkn KOP3VMIHA HA OAX BATAXY 6yaste
obepexxHi nig Yac Noi3AoK i yHUKanTe BOAIHHSA 3 PisKMMK NOBOPOTaMu, panToB1MKU ctapTammn abo 3ynnHkamu.
Ocobnueo byabTe 06epeXxHi i KOHTPONTE CBOKO LUBMAKICTE MPU PYCi MO HEPIBHUX JOPOrax, 3 pisknmu
noBopoTaMm, Npu cunbHOMY GiYHOMY abo 3yCTpiYHOMY BiTpY.

* AKLO BOAIHHA BUMarae pantoBuMX MaHeBpIB, 3yNuHITb aBTOMOOINb y 6e3neyHoMy Micui, nepesipTe, LWo
3aBaHTaxeHun 6arax i MOOYINb OJ1A NEPEBE3EHHA BATAXKY HagiiHo 3akpinneHi i npu HeobxigHOCTi
3akpinuTe ix.

* Mpu BcTaHoBNeHoMy Ha Aaxy Baworo TpaHcnoptHoro 3acoby KOP3VHA HA JAX BATAXY i npu npoisai
Takux Micub, ik TYHeni, ie BUCOTa TPaHCMOPTHOro 3acoby obMexeHa, pyxantecs gani Tinbku nicns Toro, sk
nepekoHaeTecs, WO 3aranbHa BUCOTa aBTOMOBINS 3HaxoAWUTbCA B AONYCTUMUX MeXKaX.

* Mpu BcTaHoBneHomy Ha gaxy MOAYNI ANA NEPEBE3EHHA BATAXY Bu He 3moxeTe ckopucTaTucs
aBTOMATUYHWUM TYHENbHUM MUTTSIM.

» 3a BigcyTHoCTi baraxy 3HiMiTe MYJIbTUOYHKLIOHATIbHI PEJTMHIM 3 aBTOMOGINS.
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@ POZNAMKA:

+ Na STRESNY Koé$S nenakladajte nig, €o nie je mozné bezpeéne upevnit.

» Ohladom kontroly maximalneho zatazenia strechy vozidla pozri navod na obsluhu vozidla.

» Skontrolujte, ¢€i celkova hmotnost nasledujucej batoziny zodpoveda maximalnemu zatazeniu strechy vozidla.
- Samotny STRESNY K6S vazi 7,7 kg.
- Hmotnost naloZenej batoziny (sami ju odvazte).

 Davaijte pozor, aby ste nosic prili§ nezatazili, pretoze méze doéjst k deformacii strechy vozidla, alebo méze
nalozena batozina spadnut.

« Velkost batoziny, ktora sa mdze nalozit na STRESNY Ko6S je nasledna. Dodrzujte Gdaje.
- Dizka: presah 300 mm pred prednou a zadnou &astou STRESNEHO NOSICA MULTI.
- Sirka: zodpovedajlca $irke STRESNY KoS.

(*Ako priklad sluzi rozsah batoziny na tomto obrazku.)

* Batozinu nalozte tak, aby neprekazala pri otvarani a zatvarani dveri, pri nastupovani a vystupovani
pasazierov, pri otvarani a zatvarani kapoty alebo pri vkladani alebo vyberani batoziny. Postupujte opatrne a
pracujte s dalSou osobou alebo s viacerymi osobami, pretoZe batozina sa musi nalozit' a vyloZit vo vySke
nad hlavou.

« Batozinu nenakladajte na hornd ¢ast RAMU (L’AVA/PRAVA)°aIebo RAM (PREDNY/ZADNY)Q.

» BatoZinu nenakladajte nevyvazene. Ubezpecte sa, Ze je nalozena batozina uloZena vyvazenie medzi RA-
MOM (tAVY/PRAVY)ca RAMOM (PREDNY/ZADNY)Q.

* Ak upevriujete nalozenu batozinu lanom, zabrante tomu, aby sa lano alebo hak zachytilio RAM (LAVY/PRA-

W)calebo RAM (PREDNY/ZADNY) a

» Pocas jazdy sa mézu diely uvolnit kvéli otrasom vozidla alebo naloZzenej batoziny. Pred jazdou dotiahnite
vSetky maticové skrutky so stanovenym utahovacim momentom (4,0 Nm) a batozinu bezpe¢ne upevnite na
jej mieste.

« Nezavisle na tom, &i je na STRESNY K6S nalozena batozina alebo nie, pokial je namontovany, jazdite opa-
trne a pocas jazdy sa vyhybajte prudkému odbocovaniu, rozjazdu a prudkému brzdeniu. Vzhladom na
rychlost’ jazdite obzvlast opatrne na cestach s nerovnym povrchom, v ostrych zakrutach, pri siinom bo¢nom
vetre a protivetre.

« Pokial si jazda vyzaduje prudké manévrovanie, zastavte vozidlo na bezpe€nom mieste, skontrolujte
naloZenu batoZinu a bezpe&né upevnenie STRESNY KéS a v pripade potreby véetko znovu upevnite.

« Ak mate na vozidle STRESNY Ké$, na miestach s obmedzenou vyskou vozidla, akl st tunely, jazdite az
potom, ked skontrolujete, ¢i vySkové obmedzenie zodpoveda vyske vasho vozidla s nakladom.

+ Ked mate namontovany STRESNY Ké$, vozidlo nemézete umyvat' v automatickej umyvacej linke.
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FORMATION

@ ANMARKNING:

« Lasta ingenting pa TAKBOX som inte kan spannas fast ordentligt.

» Se fordonets bruksanvisning for att kontrollera maxlast for fordonstaket.

« Kontrollera for att férsakra dig om att den totala vikten av féljande bagage ar inom den maximala lastvikten
som fordonstaket tillater.
- Sjalva TAKBOX vager 7,7 kg.
- Det lastade bagagets totala vikt (du ska sjalv vaga dessa).

« Se till att inte Gverbelasta stéllet eftersom att det kan gora fordonets takpanel sned eller gora sa att det lasta-
de bagaget faller av.

» Storleken pa bagage som kan lastas pa TAKBOX ar foljande. Folj anvisningarna noggrant.
- Léngd: Inom 300 mm férbi fram- och bakdelen till MULTI-TAKSTALLET.
- Bredd: Inom TAKBOXS bredd.

(*Som ett exempel visas bagagets omfang i denna bild.)

« Lasta bagaget sa att det inte stor vid 6ppning och stangning av dorrar, nar passagerare kliver in eller stiger
ur, vid 0ppning och stangning av huven eller palastning/avlastning av bagage. Var forsiktig och arbeta i en
grupp pa 2 eller fler, eftersom att bagaget maste lastas pa och lastas av ovanfor ditt huvud.

» Lasta inte bagage ovanpa RAM (VANSTER/HC)GER)&eIIer RAM (FRAM/BAK)e.

« Lasta inte bagage pa ett obalanserat satt. Se till att det lastade bagaget balanseras mellan RAM (VANSTER/
HOGER)@)och RAM (FRAM/BAK) @).

» Om du spanner fast det lastade bagaget med ett rep ska du inte lata repet eller kroken fastna i RAM
(VANSTER/HOGER)aeIIer RAM (FRAM/BAK)d

» Under korning kan fordonet eller lastat bagage som skakar leda till att delar lossnar. Innan du bérjar kora ska
du dra at alla bultar med avsett vridmoment (4,0 Nm), och spanna fast lastat bagage ordentligt.

» Oavsett om nagot bagage har lastats eller inte ska du, nar TAKBOX &r pa, kora forsiktigt och undvika kérning
som kraver plotsliga svangningar, uppstarter eller stopp. Se sarskilt till att kontrollera din hastighet nar du kor
pa ojamna vagar, i skarpa svangar, i stark sidvind eller motvind.

» Stanna fordonet pa en saker plats om kdrning kraver plotsliga mandvrer och kontrollera att det lastade baga-
get och TAKBOX ar ordentligt fixerade pa plats och fixera dem igen om det ar nédvandigt.

* Nar du har TAKBOX pa fordonet och ar pa platser sdsom i tunnlar dar fordonshdjden ar begransad, ska du
endast kéra igenom efter att du har kontrollerat att den ar inom héjdbegransningen.

* Fordonet kan inte tvattas inuti en automatisk biltvatt nar TAKBOX ar monterad.
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@ NOTA:

* Nu incarcati pe CO$ PENTRU PLAFON niciun articol care nu poate fi fixat in siguranta.

+ Consultati manualul de instructiuni al autovehiculului pentru a verifica sarcina maxima a plafonului autovehi-
culului

« Verificati daca greutatea totala a urmatoarelor bagaje se incadreaza in sarcina maxima a plafonului autove-
hiculului.
- COS PENTRU PLAFON are greutatea de 7,7 kg.
- Greutatea bagajelor incarcate (cantariti-le pe cont propriu).

* Asigurati-va sa nu supraincarcati suportul, deoarece acesta poate deforma tabla plafonului de acoperis al
autovehiculului sau poate cauza caderea bagajelor incarcate.

» Dimensiunea bagajelor care pot fi incarcate pe CO$ PENTRU PLAFON este dupa cum urmeaza.
Respectati cu atentie instructiunile.
- Lungime: 300 mm peste partea din fata si din spate a CADRULUI REGLABIL PENTRU PLAFON
- Latime: conform latimii CO$ PENTRU PLAFON

(* De exemplu, categoria de bagaje evidentiate in aceasta imagine.)

« Incarcati bagajele astfel incat s& nu impiedice deschiderea si inchiderea portierelor, imbarcare sau debarca-
re a pasagerilor, deschiderea si inchiderea capotei sau incarcarea si descarcarea bagajelor. Asigurati atentia
necesara si efectuati operatiunile in cadrul unui grup de minim 2 persoane, deoarece bagajele trebuie sa fie
incarcate si descarcate peste nivelul capului.

 Nu incarcati bagajele peste CADRU (STANGA/ DREAPTA)°sau pe CADRU (FATA / SPATE)Q.

» Nu incarcati bagajele in mod dezechilibrat. Asigurati-va ca bagajele incarcate raman echilibrate intre CA-
DRUL (STANGA / DREAPTA)°$i CADRUL (FATA / SPATE) @).

« Daca fixati bagajele incarcate cu un cablu, nu lasati cablul sau carligul sa prinda CADRUL (STANGA / DRE-
APTA)@)sau CADRUL (FATA / SPATE) @).

+ Cand conduceti, miscarea autovehiculului sau a bagajelor incarcate poate provoca pierderea partilor compo-
nente. Inainte de a vé& urca la volan, strangeti fiecare dintre suruburi cu cuplul desemnat (4,0 Nm) si fixati
bine bagajele incarcate pe pozitie.

AL

« Indiferent daca exista sau nu bagaje incarcate, atunci cand este montat CO$ PENTRU PLAFON,
conduceti cu atentie autovehiculul si evitati virajele bruste si socurile la pornire sau oprire. Adaptati viteza in
special cand conduceti pe drumuri grele, in curbe stranse, in zone cu vant lateral sau frontal intens.

» Daca drumul necesita manevre bruste, opriti autovehiculul intr-un loc sigur si verificati daca bagajele
incarcate si CO$ PENTRU PLAFON sunt fixate in pozitie sigura si asigurati-le din nou, dacéa este
necesar.

« In situatia in care conduceti cu COS PENTRU PLAFON montat pe autovehicul, verificati limita de
inaltime inainte de a intra in zone precum tuneluri unde este limitata inaltimea vehiculului.

* Cu COS PENTRU PLAFON montat, nu este permisa spalarea autovehiculul la spalatorii automate.
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@ NAPOMENA:

+ Nemojte postavljati nista na KROVNA KOSARA $to se ne moze &vrsto pritegnuti.

» Pogledajte upute za uporabu vozila kako bi provjerili maksimalno opterecenje krova vozila.

* Provjerite i osigurajte da je ukupna tezina postavljene prtljage unutar maksimalnog optereéenja krova vozila
- TeZina samog KROVNA KOSARA iznosi 7,7, kg.
- Tezina postavljene prtljage (TezZinu izmjerite sami).

« Pazite da ne preopteretite nosa¢ buduci to moze dovesti do iskrivljenja krovne plo¢e vozila ili do ispadan-
ja prtljage.

« Veli¢ina prtljage koja se moze postaviti na KROVNA KOSARA je kako slijedi. Slijedite paZljivo.
- Duljina: Unutar 300 mm od prednje i straZnje strane VISESTRUKOG KROVNOG NOSACA.
- Sirina: Unutar Sirine KROVNA KOSARA.

(*Kao primjer, raspon prtljage prikazan na ovoj slici.)

* Postavite prtljagu tako da ne smeta kod otvaranja i zatvaranja vrata vozila, ukrcavanja i iskrcavanja putnika,
otvaranja ili zatvaranja poklopca motora i stavljanja ili skidanja prtljage. Budite oprezni i radite u grupama po
2 ili vie osoba, buduci se prtljaga mora postavljati i skidati u poloZaju iznad vasih glava.

» Nemojte postavljati prtljagu na vrh OKVIRA (LIJEVO / DESNO)ciIi OKVIRA (ISPRED / STRAGA)Q.

» Nemojte postavljati prtljagu na neuravnotezen nacin. Osigurajte da je postavljena prtlja-
ga u ravnotezi izmedu OKVIRA (LIJEVO / DESNO)Oi OKVIRA (ISPRED / STRAGA)O.

* Ako postavljenu prtljagu pri¢vrS¢ujete uzetom, pazite da uze ili kuka ne zahvati ili zakaci OKVIR (LIJEVO /
DESNO)°iIi OKVIR (ISPRED / STRAGA)e.

U vozniji, drmanje vozila ili prtljage moze prouzrociti labave dijelove. Prije kretanja vozila, zategnite svaki
vijak odredenim odvijatem sa zakretnim momentom (4.0 Nm) i évrsto pritegnite postavljenu prtljagu na
mjestu.

« Bez obzira je li ili nije postavljena prtljaga, kada je postavlien KROVNA KOSARA budite oprezni u vozniji i
izbjegavajte voznju koja zahtijeva nagla skretanja, nagli start ili ubrzanje ili nagla zaustavljanja. Budite
posebno oprezni i kontrolirajte brzinu prilikom vozZnje na neravnim cestama, o$trim zavojima, kod jakih
bocénih ili frontalnih vjetrova.

» Ako voZnja zahtijeva nagle manevre, zaustavite vozilo na sigurnom mjestu i provjerite jesu li postavljena
prtljaga i KROVNA KOSARA sigurno priévr§éeni na mjestu i dodatno priévrstite ako je potrebno.

+ Kada je na vozilu postavljen KROVNA KOSARA i na mjestima kao $to su tuneli gdje postoji ogranicenje
visine vozila, prije vozZnje provjerite je li visina unutar ograni¢enja visine.

+ Kada je montiran KROVNA KOSARA, vozilo se ne moZe prati u automatskoj praonici.
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« Giivenli bir sekilde sabitlenmemis PORT BAGAJ FILESINE higbir sey yiiklemeyin.

* Arag tavaninin maksimum yikinu kontrol etmek igin aracin kullanim kilavuzuna bakin.

» Asagidaki bagajin toplam agirliginin arag tavan tarafinin maksimum yuki araliginda oldugundan emin olun.
- PORT BAGAJ FILESINUN kendisi 7,7 kg agirigindadir.
- Yuklenen bagajin agirhgi (bunlar kendiniz tartin).

* Arag tavan panelini egebileceginden veya yerlestirilen bagajin dismesine neden olabileceginden rafi asiri
yuklememeye dikkat edin.

« PORT BAGAJ FILESI iizerine yiiklenebilecek bagaj boyutu asagidaki gibidir. Dikkatli sekilde uyun.
- Uzunluk: COKLU PORT BAGAUJIN 6n ve arkasindan 300 mm dahilinde uzatin.
- Geniglik: PORT BAGAJ FILESI genisligi dahilinde.

(*Ornek olarak, bu resimde gosterilen bagaj mesafesi.)

» Bagaji, kapilarin agilmasini ve kapanmasini, araca binen veya aragtan inen yolculari, kaputun agilip
kapanmasini veya bagajin iceri veya disariya ¢ekilmesini engellemeyecek sekilde yerlestirin. Bagajin bas
Ustl yuklenmesi ve bosaltiimasi gerektigi icin dikkatli olun ve 2 veya daha fazla kisi ile birlikte ¢alisin.

« Bagaji CERCEVE (SOL/SAG)@veya CERCEVE (ON/ARKA) @disstiine yerlestirmeyin.

» Bagaji dengesiz bir sekilde yliklemeyin. Yiklenen bagajin CERCEVE (SOL/SAG)oveya CERGEVE (ON/
ARKA)earasmdan dengede durdugundan emin olun.

* YUklenen bagaji bir halatla sabitlerseniz, halatin veya kancalarin CERCEVE (SOL/SAG)aveya CERCEVE
(ON/ARKA) @@ lizerine oturmasina izin vermeyin.

» Surus esnasinda, arag veya yuklenen bagajin sallanmasi parcalarin gevsemesine neden olabilir. Strlse
baslamadan 6nce civatalarin her birini belirlenen torkla (4,0 Nm) sikin ve ylklenen bagajlari saglam bir
sekilde yerine sabitleyin.

« PORT BAGAJ FILESI yiiklendiginde, yiiklii bagaj bulunup bulunmadigina bakilmaksizin, siiriis konusunda
dikkatli olun ve ani déniisler, calistirmalar veya duruslar gerektiren siiriisten kaginin. Ozellikle piiriizlii yol-
larda, keskin virajlarda, guglu ¢capraz rlizgarlarda veya yaklasan rizgarlarda sirts esnasinda hizinizi kontrol
etmeye dikkat edin.

» Siirlis ani manevralar gerektiriyorsa, araci giivenli bir yerde durdurun, bagaj ve PORT BAGAJ FILESINUN
glvenli bir sekilde oturdugunu kontrol edin ve gerektiginde tekrar sabitleyin.

« Aracinizda PORT BAGAJ FILESI varsa ve arag yiiksekliginin sinirli oldugu tiineller gibi yerlerde, yalnizca
yukseklik sinirinin iginde oldugunu kontrol ettikten sonra surus yapin.

« PORT BAGAJ FILESI monte edildiginde, arac otomatik bir yikama makinesinin icinde yikanamaz.
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« Na STRESNA KOSARA ne nalagaijte ni¢esar, kar se ne da varno pri¢vrstiti.

* V navodilu za uporabo preverite najvecjo obremenitev strehe vozila.

* Preverite ali je skupna teza naslednje prtljage znotraj najvecje obremenitve strani strehe vozila.
- STRESNA KOSARA tehta 7.7 kg.
- Teza nalozene prtljage (Stehtajte jo sami).

« Pazite, da ne preobremenite nosilca, saj lahko zvije ploS€o strehe vozila ali povzro¢i padec nalozene
prtljage.

« Velikost prtljage, ki jo je mogode naloziti na STRESNA KOSARA je, kot sledi. Skrbno jo spremljajte.
- DolZina: Znotraj 300 mm za sprednjo in zadnjo stran VECNAMENSKEGA STRESNEGA NOSILCA.
- Sirina: Znotraj $irine STRESNA KOSARA.

(*Na primer, obseg prtljage, prikazane na tej sliki.)

* Prtljago nalozite tako, da ne ovira odpiranja in zapiranja vrat, vstopa in izstopa potnikov, odpiranja in zapi-
ranja pokrova motorja ali natovarjanja ali iztovarjanja prtljage. Bodite previdni in delajte v skupini dveh ljudi ali
ved, saj je treba prtljago natovoriti in iztovoriti nad glavo.

« Prtljage ne potiskajte na OKVIR (LEVO/DESNO)g®ali OKVIR (SPREDAJ/ZADAJ)O.

* Ne nalagaijte prtljage na neuravnotezen nacin. Poskrbite, da ostane uravnotezena med OKVIRJEM (LEVO/
DESNO)ain OKVIRJEM (SPREDAJ/ZADAJ) @&3.

- Ce priveZete naloZeno prtljago z vrvjo, ne zataknite vrvi ali kavlja na OKVIR (LEVO/DESNO)aaIi OKVIR
(SPREDAJ/ZADAJ) @).

» Med voznjo se lahko zaradi tresenja vozila ali nalozene prtljage deli zrahljajo. Pred voznjo privijte vsak vijak z
dolo¢enim navorom (4.0 Nm) in nalozeno prtljago varno pri¢vrstite na svoje mesto.

+ Ne glede na to ali je prtljaga naloZena ali ne, ko je STRESNA KOSARA naloZen, bodite pri voznji previdni
in se izogibajte vozniji, ki zahteva nenadne zavoje, zagone ali ustavitve. Bodite posebno previdni, da nad-
zorujete hitrost med vozniji po slabih cestah, ostrih zavojih, mo¢nih bo¢nih vetrih ali blizajocih vetrih.

« Ce voZnja zahteva nenadne manevre, ustavite vozilo na varnem mestu in preverite ali so naloZena prtljaga in
STRESNA KOSARA varno priévrééeni in &e je potrebno, jih ponovno priévrstite.

+ Ko je STRESNA KOSARA name$&en na vozilu in sicer na takih mestih kot je predor, kjer je vi§ina vozila
omejena, ne vozite, dokler ne preverite, oznacb omejitev visine.

* Ko je STRESNA KOSARA names$&ena, vozila ni mogoée prati v avtomatski avtopralnici.

SUZUKI GENUINE ACCESSORIES

31/33 28.05.2018




$ suzuxi

(r1 INOTAS SO-
BRE O MA-
NUSEAMEN-

TO

@ NOTA:

» Nao carregue nada no CESTO DE TEJADILHO que néo possa ser fixo com segurancga.
» Consulte o manual de instrugdes do veiculo para verificar a carga maxima do tejadilho do veiculo.
« Verifique para se certificar de que o peso total da bagagem seguinte esta dentro dos limites da carga maxi-
ma da parte lateral do tejadilho do veiculo.
- Apenas o CESTO DE TEJADILHO pesa 7,7 kg.
- Peso da bagagem carregada (a ser pesada pelo proprio).
» Tenha cuidado para ndo sobrecarregar as barras, dado que podera deformar o painel do tejadilho do veiculo
ou provocar a queda da bagagem carregada.
» As dimensdes da bagagem que pode ser carregada no CESTO DE TEJADILHO séo as que se
seguem. Siga-as cuidadosamente.
- Comprimento: Dentro de um limite de 300 mm apds a parte dianteira e posterior das MULTIBARRAS DE
TEJADILHO.
- Largura: Dentro dos limites da largura do CESTO DE TEJADILHO.

(*Atitulo de exemplo, a extensédo da bagagem apresentada nesta imagem.)

» Carregue a bagagem de forma a que esta nao interfira com o abrir e fechar de portas, o embarque ou
desembarque de passageiros, abertura e fecho do cap6, ou o retirar e colocar de bagagem. Seja cuidadoso
e trabalhe com um grupo de 2 ou mais pessoas, dado que a bagagem deve ser carregada ou descarregada
sobre a sua cabega.

» Nao carregue bagagem sobre o CHASSIS (LADO ESQUERDO/DIREITO)oou CHASSIS (LADO DIANTEI-
RO/POSTERIOR)@).

» Nao carregue a bagagem de forma a que esta fique desequilibrada. Certifique-se de que a bagagem
carregada permanece equilibrada entre o CHASSIS (LADO ESQUERDO/DIREITO)@ou CHASSIS (LADO
DIANTEIRO/POSTERIOR)O.

« Se fixar a bagagem carregada com uma corda, ndo permita que esta ou o gancho fiquem presos no CHAS
SIS (LADO ESQUERDO/DIREITO)cou CHASSIS (LADO DIANTEIRO/POSTERIOR)e.

 Durante a condugéo, as vibracdes da bagagem carregada ou do veiculo podem soltar pegas. Antes da
condugéo, aperte cada um dos parafusos com o binario designado (4,0 Nm) e prenda a bagagem carregada
no seu respetivo lugar, de forma segura.

* Independentemente de haver ou ndo bagagem carregada, quando o CESTO DE TEJADILHO esta carrega-
do, seja prudente ao conduzir e evite uma condugéo que exija que vire, arranque ou pare subitamente. Seja
particularmente prudente ao controlar a sua velocidade durante a condugdo em estradas acidentadas, cur-
vas fechadas, em situagdes de ventos fortes cruzados ou ventos contrarios.

» Se a condugéo exigir manobras subitas, pare o veiculo num local seguro, verifique se a bagagem carrega-
da e o CESTO DE TEJADILHO est&o presos no respetivo lugar, de forma segura, e prenda-os novamente,
se necessario.

» Quando possui um CESTO DE TEJADILHO no veiculo e esta em locais como tuneis onde a altura permitida
do veiculo é limitada, conduza nesses locais apenas apés verificar se esta dentro dos limites de altura.

* Quando é montado um CESTO DE TEJADILHO, o veiculo ndo pode ser lavado no interior de instalagdes de
lavagem automatica de automéveis.
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@ NNPUMEYAHUE:

* He 3arpyxaiite 4ero 6bl T0o HY 6bino Ha KOP3VHA OJ1A KPbILWW, 4To HEBO3MOXHO HageXHO 3aKpenuTb.

* CM. pykOBOACTBO MO 3KCMyaTaunm asToMobunst Ans BbIICHEHUST OMYCTUMOW MaKCUMarbHOW Harpy3ku Ha
KpbILLYy aBTOMOGUNS.

* MpoBepbTe, 4TOObI YOeauTbes, Y4To 06U BEC YKa3aHHOro Aanee 6araxa HaxoauTcs B npegenax
MaKCUMarbHOW Harpy3ku Ha GOKOBYHO CTOPOHY KpbiLLK aBTOMOOUNS.
- Cam no cebe KOP3VHA OJ1A KPbILWW Becut 7,7 kr.
- Bec 3arpyaemoro 6araxa (B3BecbTe ero CaMoCTOSITENbHO).

» ByabTe oCTOPOXHBI, YTOObI HE Neperpy3nTb BarakHUK, Tak Kak OH MOXeT AechopMnpoBaTh KpbILLy
aBTOMOOMNSA UMM NOCIYXNTb MPUYMHON NafeHus 3arpykeHHoro baraxa.

» Pasmep baraxa, koTopbiii MOXeT 6biTb 3arpyeH Ha KOP3VHA OJ1A KPbILWW, nomxkeH cootBeTcTBOBaTH
yKa3aHHOMY HuxKe. QTOT pasmep criegyeT CTporo cobnoaats.
- Onuna: B npegenax 300 MM BbineTa cnepeay 1 c3agm 3a YHUBEPCATbHbIV BATAXXHUK HA KPbILLE.
- WupuHa: B npegenax wupuHel KOP3NHA ON1A KPbILWWN.

(*B kauecTBe npumepa, pa3mepbl Haraxka nokasaHbl Ha JaHHOW UNNIOCTPaLnK.)

* MponssoamnTe norpysky 6araxa Takmm o6pa3om, YTOObl OH He MeLLan OTKPbIBAHWIO 1 3aKpbIBaHWIO ABEPEN,
nocajKe Un BblCaAKe NaccaxupoB, OTKPbIBAHWUIO M 3aKPbIBAHUIO KanoTa Uy 3arpyske 1 Beirpyske baraxa.
ByabTe ocTopoXHbI 1 AeNcTByTe rpynnon 13 2 unu bonee Yenosek, Koraa 6arax AOMKEH 3arpyxarbcs
pasrpyxatbcsa Hag Bawen ronosoii.

* He 3arpyxaliite 6arax Ha BepxHtoto Yactb KOPIYCA (J'IEBOFO/I'IPABOFO)oMnM KOPIMYCA
(I'IEPED,HEFO/SA,D,HEI’O)é

* He 3arpyxainTe 6arax He cbanaHcMpoBaHHO. [1o3aboTeTeck 0 TOM, YTOObI 3arpy>KeHHbI 6arax
pacnpegensncs cbanaHcuposaHo mexay KOPIMYCOM (J'IEBbIM/I'IPABbIM)&M KOPIMYCOM (MEPEAHNM/
3AOHUM)@).

» Ecnu Bbl 3akpennseTe 3arpyXeHHblln barax BepeBKON, He AoMycKanTe 3axBaTa BEPEBKON UM KPHOYKOM
KOPMYCA (J'IEBOFO/I'IPABOFO)ava KOPIMYCA (I'IEPE,ElHEFO/3A,EI,HEFO)o.

* Bo Bpemsi ABWKeHWst aBTOMOGWNS Tpsicka aBToMobuns nnv baraxa MOXeT Bbl3BaTb NpocnabneHvie ageTtanei.
lMepen Tem, Kak Ha4aTb ABWKEHME, 3aTAHUTE Kaxabln U3 BONTOB € COOMIOAEHNEM YKa3aHHOTO MOMEHTa
3aTshxkku (4,0 HM) n HapiexkHo 3akpenuTe 3arpyKeHHbI barax.

» BHe 3aBnCMMOCTH OT TOro, MMeeTCs 3arpykeHHbIn 6arax nnm Het, korga KOP3VHA OJ1A KPbILWW
yCTaHOBMeH, ByabTe OCTOPOXHbI B YNpaBrieHn aBToMobunem, nsberante BoxaeHUs aBToMobumnsi, Kotopoe
TpebyeT pe3knx NOBOPOTOB, PE3KOro TPOraHWs C MecTa Unu pe3kon ocTaHoBKW. Byabte ocobeHHO
BHUMaTENbHbI U KOHTPONMpYITe Bally ckopocTb Npy ABUXEHUU MO NAOXUM JOPOram, B YCIOBUSX KPYThIX
NMOBOPOTOB, MNPV CUITbHOM GOKOBOM UM BCTPEYHOM BETpE.

» Ecnu BoxxgeHve aBToMobuns TpebytoT pe3koro MaHeBpMPOBaHWS, OCTaHOBUTE aBTOMOOUIb B 6e3onacHom
mMecTe, YTOObl MPOBEPUTL HAAEXKHOCTb KpenneHus 3arpyxeHHoro 6araxa n KOP3VHA ONA KPbILWN, n
CHOBa 3aKpenuTte KX nNpu HeobxoaMMoCTH.

* Korga y Bac Ha aBTomo6une yctaHoBneH KOP3VHA AN1A KPbILWW, B Takux mecTax, kak TyHHenw, rae
BblCOTa aBTOMOOWNSA orpaHuMyeHa, npoesxanTe Tam TONbKO Nocre Toro, kak npoBepute n ybegutecs, 4To
BMMCbIBAETECH MO BbICOTE.

* Korpa yctaHoeneH KOP3VHA AJ1A KPbILLW, aBToMo6unb He MOXeT noaBepraTbCsi MOMKe B aBTOMaTUYECKUX
aBTOMOMKaX.
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